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HET EILAND EN DE KUST DROOG Eu ZOEK DE KUST 
WEL. BEET ZWARTE ADDER ja AF NAAR STERKE 
ZIJN MANNEN TOE … h4A N 8006 EN GROTE 


OP HET PAD, DAT BĲ EB TUSSEN | VOORUIT ! S 


de vriend der 
blanken 


IN EEN ROTSSPIEET ROKEN, 5! 
KEKEN STERKE BOOG EN BOOé MET De HÜLP VAN D 
GROTE AREND TOE ESKIMO'S REKENEN WE 
DE MOHAWK GLIMLACHTE VOORGOED AF MET ZWAR- 
ORVMMIG TE ADDER EN ZIJN BENDE, 
Te ZWARTE ADDER) 7 
LAAT ER GEEN GRAS 
OVER GROEIEN OM ONS \ 5 
TE PAKKEN TE KRIJGEN. 
WIJ ZULLEN ONS TOT HET, 
UITERSTE VERDEDIGEN 
EN GAAN DAN TERUG 
NAAR AKKI EN ZIN 
„BROEDERS 4 


MANNEN DE ROTS Af, 


(ZWARTE ADDER KEEK ZUN BENDE N 8 N } WU STAK EEN VLONSCHERP| 
IEN TOEN BLIKTE HIJ OMHOOG NAAR DE MES BĲ ZICH EN BEGON 


S7E/LE TOP HAN DE ROTS, (DE TOP TE BEKLIMMEN, 


KUK, DAA 
KOMT DE GOUD 
AREND OP ZIJN NEST 
TERUG! IK WIL 
EEEN HEM TE 
ZIJN VEREN 
ZULLEN ME 


DAT 15 
JE LAATSTE 
VLUCHT, 
BEESTJE! 


An 
ZWARTE ADDER WAS NOG MIET Ui 
GESPROKEN, OF DE GOVDAREND 
SLOEG DE VLEUGELS UIT EN 
LOOG WEG 


NA EEN MOEILUKE KLIMDARTO TERWIJL DE WIND OM 
BEREIKTE ZWARTE ADDER DE TO, DE TOP GIERDE, HOORDE |. 


WAAR DE VOGEL ZUN NEST MAD 


ZWARTE ADDER OPEENS 
HET GEKLAPWIEK VAN 
DE VLEUGELS VAN DE 
MACHTIGE VOGEL 


DIER MET 
ZUN KLAUWEN OP DE ZWARTE 
ADDER AF. 


ZWARTE ADDER WAS NIET BANG, HI TROK ZIN 
MES EN WACHTTE DE VOGEL AF DIE RECHT OP 
HEM TOEVLOOG. 


NU 15 HET 
MET JE GEDAAN! 
ADELAAR! 


DE VOGEL ONTWEEK MET MES EN SLOEG MED 
MET: ZUN KLAUWEN UIT DE HAND VAN 
ZWARTE ADDER, 


ZONDER MES MOEST ZW4 
ZICH NU VERDEDIGEN } HU OLEED UIT 


WEG, TERWIJL ZWARTE ADDER BLOEDEND 


HALVERWEGE DE HELLING VOOG DE VOGEL 
OMLAAGGLEED, 


Jou 
ZAL IK NOG 
WEL 
KRIJGEN ! 


EN ROLDE LANGS DE HELLING OMLGAG. 


INTUSSEN KWAIT 


Ee Daf 1 
DE VOORSTE TWEE AAN … 
VALLERS WERDEN DODELIJK DIE IS 

GEWOND … RAAK! 


n TOEN STERKE BOOG EN 
HET DE BENDELEDEN EEN VOOR EEN NEER TE y GEE AREND GEO KEE. 
SLAAN. DOEN WAAR HUN SCHUIL PLAATS, 
pd EE r VIEL EEN GROTE SCHADUW OP 
DAAR DE GROND …. GROTE AREND 
ZULLEN WE KEEK OP EN RIEP, 
GEEN LAST MEER a 
VAN HEBBEN. 


PAS OP, 
STERKE BÓ0G. 
EEN 
ADELAAR … 


GEL 
LOOG RECHT 
Mor HEN A, 


bei eens naar binnen!” riep 
moeder. 

Elly klapte het boek, waarin ze 
had zitten lezen, dicht en geeuwde. 
„Hè. Goed dat moeder roept,” zei 
Ik zou haast in slaap gesukkeld 
et is ook zo warm in de tuin.” 

Gerda ruimde vlug haar borduur- 
werkje op. „Mooi wordt dit kleedje, 
vind je niet, El?” Haar zus knikte en 
geeuwde nog maar eens een keer. 

De meisjes hadden een extra vrije 
dag; dat was een heerlijk buiten- 
kansje voor hen, want dat gebeurde 
nu niet zo heel vaak in het schooljaar. 

„Wat is er van uw dienst, me- 
vrouw?” lachten ze tegen moeder. 

„Een mooi karweitje voor jullie; 
kom maar eens mee. Net iets voor 
een vrije dag,” deed moeder geheim- 
zinnig. 

„Zeg nu eens wat dat mooie kar- 
weitje is,” vroegen zij allebei. Want 
de twee kenden moeder wel zo'n 
beetje; die vond alle karweitjes 
mooi, maar dat waren Elly en Gerda 
lang niet altijd met haar eens. 

Moeder ging hen voor, de trap op 
naar boven. „Kijk |” wees ze. „Ruimen 
jullie nu eens samen je linnenkast op. 
Want ik kan niet zeggen, dat die er 
zo netjes uitziet” 

Moeder wees nog eens welke plan- 
ken voor Elly en welke voor Gerda be- 
stemd waren, want het gebeurde nog 
al te vaak dat spullen van Gerda op 
Elly's plank terechtkwamen en om- 
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EE: en Gerda! Komen jullie alle- 


gekeerd, Daardoór heerste er van tijd 
tot tijd nogal eens wanorde. 

„Hè, mams... Is dat nu het mooie 
karweitje?” zuchtten de meisjes. 
„We willen ook graag iets prettigers 
doen.” 

„Misschien wel... 
moeder. 

Samen gingen ze aan het werk; 
er zat toch niets anders op. Ze haalden 
de planken leeg en vouwden alles nog 
eens heel precies opnieuw. Daarna 
maakten ze keurige stapeltjes van de 
spullen. Na een half uurtje zag alles er 
piekfijn uit; ze hadden er gewoon een 
wedstrijd van gemaakt wie de mooiste 
planken had. „De mijne 1s het mooist,” 
jubelde Gerda, „want bij jou ligt nog 
het een en ander scheef." 

„Och, kind! Je droomt!” mep Elly 
verontwaardigd. „Wáár dan 2” 

Gerda wees naar de bovenste 
plank; daar lagen enkele zakdoekjes 
nog niet helemaal recht. „Jij met je 
katteogen,” mopperde Elly. „Jij ziet 
ook alles, 1" 

„Zullen we moeder nu vragen om te 
komen keuren, of het zo in orde is?” 
vroeg Gerda. 

‚„Mams, mams! We zijn klaar!’ rie- 
pen ze naar beneden. 

Daar was móeder al. Ze bekeek alles 
heel secuur, ook de spulletjes die ver- 
borgen lagen achter de voorste stapels; 
want moeder kende de trucjes die haar 
dochters weleens probeerden toe te 
passen. Maar dit keer ving moeder 
toch bot, hoorl De meisjes keken 


straks...” lachte 


triomfantelijk. 

ervan?’ 
„Prima wm orde, kinderen! Prima! 

Tien plus een griffel! En omdat jullie 


„Nou? Wat zegt u 


zo ‘goed kasten kunnen opruimen, 
mogen jullie” — moeder deed of ze 
nadacht — „mogen jullie... nóg een 


kast opruimen! De speelgoedkast |” 

„Hè. We hadden heel wat anders 
verwacht,” pruilden zij. 

Maar moeder maakte de speelgaed- 
kast open, en meteen kwamen er een 
paar boeken en een pop uitgerold, 

„Zie je nu wel dat het er hopeloos 
slordig uitziet? Doe je best! Daag!” 
riep ze en verdween vlug naar bene 
den. 

Elly en Gerda begonnen de kast van 
onder tot boven lecg te halen. Nou... 
daar kwam zo het een en ander voor 
de dag! „Wacht! Ik haal de 
prullenmand erbij!” bedacht Gerda, 
„Daar doen we alles in wat weg kan.” 

Toen ze eenmaal bezig waren, be- 
gonnen de meisjes zowaar plezier in 
het werkje te krijgen. En na een uurtje 
zag alles er heel anders uit; het was 
alsof er nu ineens ook veel meer ruimte 
in de kast gekomen was, Want eerst 
had hij zo volgepropt gezeten, dat 
de spullen er uitpuilden. En nu bleef 
er zelfs nog plaats over 

„Zullen we moeder nog maar eens 
vragen te komen? Misschien zijn er 
nóg meer kasten,die nodig opgeruimd 
moeten worden. Ik begin er schik in 
te krijgen,” zet Elly 

Moeder kwam weer boven, 


„Keurig netjes,” prees ze. 

„Welke kast is nu aan de beurt?” 
lachten de kinderen. 

Moeder keek op haar horioge; toen 
zei ze: „Geen enkele meer. Maar 
wel moet Gerda even een boodschap 
voor mij gaan doen. Elly helpt mij 
dan de tafel voor het broodeten klaar 
te maken. Gauw maar; het is zo zes 
uur en dan komt vader thuis,” 

„Wat zal het zijn, mams?” vroeg 
Gerda. Ze had de boodschappentas al 
gepakt. 

„Nee, kind. Laat de tas maar staan. 
De winkeljuffrouw doet het wel in een 
doos.” 

„In een doos?” rep Gerda ver- 
baasd. 

„Ja,” zer moeder. „Gebakjes wor- 
den gewoonlijk mm een doos verpakt.” 
De zusies maakten een rondedans. „We 
krijgen gebakjes! Hoera!” 

„Me dunkt dat jullie het wel ver- 
diend hebben. Ga nu gauw, Gerda, 
Hier heb je geld. Acht stuks.” 

Gerda sprong weg. In de winkel hielp 
ze de juffrouw de mooiste gebakjes 
uitzoeken. Heerlijk! Toen vlug naar 
buis terug. Heel voorzichtig droeg ze 
de doos. 

Heel Wat zoemde daar zo venijnig 
om haar heen? Gerda schudde haar 
hoofd. Weg was het gezoem, Maar 
even later... Daar had je het weer! 

„Wég, naar beest!” riep Gerda en ze 
sloeg met haar hand verschrikt naar 
een wesp. Die had blijkbaar ook zin in 
tets lekkers, want ze bleef om Gerda 
en de doos heenvliegen. Het meisje 
kreeg het er benauwd van; ze durfde 


‚dan 


de wesp niet eens meer wegjagen, 
want ze was veel te bang dat ze het 
dier dan kwaad zou maken, Het zou 
lelijk kunnen steken! vreesde 
Gerda. Oeil... Daar ging de wesp al 
op de doos zittenl Voorzichtig be- 
woog Gerda de doos wat op en neer; 
musschien ging de wesp er dan wel 
af. Nee, hoor! ze bleet over de doos 
kruipen. Gerda vond het een grieze- 
lig gezicht. Ze werd steeds banger. 
„Ol Het meisje gal een schreeuw. 
De wesp ging op haar hand zitten! 
Verschrikt liet ze de doos met ge- 
bakjes los en sloeg met haar armen in 
de lucht. 

Toen besefte ze pas wat ze gedaan 
had. Voor haar voeten lag de gebak- 
doos, opengevallen, en de mooie ge- 
bakies vuil en verkruimeld op de weg. 
Tot overmaat van ramp schoot er 
ook nog een hond op het lekkers af 


en begon gulzig te likken en te 
snoepen. 
Voorbijgangers keken het meisje 


medelijdend aaú. Maar Gerda zag 
niets. En evenmin zag ze hoe iemand 
van dichtbij het ongelukje had zien 
gebeuren, toen op zijn horloge keek, 
zijn fiets omkeerde en vlug een banket- 
zaak binnenging. 

Beschaamd liep Gerda naar hus, 
met ogen vol tranen. Toen moeder 
de voordeur openmaakte, brak het 
meisje in snikken uit. Moeder schrok. 
„Maar, kind! Wat is er nu toch aan 
de hand 

Met horten en stoten kwam het hele 
verhaal, Elly stond er intussen ook bij. 
„Kom, meisie!” troostte moeder. „Zo 


Verschrikt liet ze de doos met gebakjes 
los en sloeg met haar armen in de tucht 


erg is het toch ook weer niet. Kalm 
nu maar. Dan eten we morgen ons 
gebakje. Nu kan het niet meer; 
het is al zes uur geweest en de winkels 
zijn gesloten” 

Vader die juist aankwam, hoorde 
nog net wat moeder zei en bij riep 
vrolijk: „Nee, moeder| Dat heb ie 
nu toch eens mis! Vandaag eten we 
gebakjes!” Hij stopte Gerda een doos 
in de handen. 

„Wat... wat Is dat nu? Hoe. 
hoe wist u? Hebt u... hebt u ge- 
zien 2” stotterde Gerda. 

„Vaders weten alles en zien alles 
lachte hij. Laura 


tot de koop van een nieuwe achter- 
band over te gaan, aangezien een van 
de banden ernstige tekenen van slij- 
tage vertoonde. 

Ford tntormeerde wat voor banden 
de koopman had. 

„Firestone,' was het antwoord. 

Prachtig,” vond de ander. „Het 
zal u interesseren, dat Firestone óók 
in mijn auto zit en ikk ben Ford... 
Henry Ford.” 

„Zo,” zei de handelaar. 

Hij ging met de nieuwe band naar 
buiten. Toen de man bezig was, keek 
Burroughs, wiens kin versierd was 
met gen lange witte baard, uit de 
auto "en groette minzaam: „Goeden- 
avond, meneer.” 

De handelaar keek hem wan- 
trouwend aan. En in plaats van terug 
te groeten, sprak hij op hoogst veront- 
waardigde toon, dreigend met zijn 
sleutel: 

„Als je proberen wilt mij wijs te 
maken, dat je Sinterklaas bent, zal: 
ilk je die voor-de-gek-houderij gevoelig 
betaald zetten!’ 


Te veel beroemdheden 


Vele jaren geleden 
maakten vier 
bekende Amerika 
nen samen een 
autotocht. Het ge- 
zelschap bestond 
uit Henry Ford, de 
automobielfabri- 
kant, Firestone, een 
vermaarde auto- 
bandenfabrikant, 
Edison, de witvin 
der, en Burroughs, 
de uitvinder van de 
rekenmachine. Tijdens de nit deed zich plotseling een mankement voor; 
een lampje van de auto weigerde dienst. Daarom stopten de heren 
bij een kleine winkel tangs de weg. Henry Ford ging de winkel 
binnen om een lamp te kopen. 
„Wat voor soort lampen heeft u?” luidde Ford's vraag. 
„Ik heb alleen het merk „Edison”,' antwoordde de koopman. 
„Geef me er een,” zei Ford. „En het zal u interesseren, dat Edison 
zelf in de wagen zit.” e 
Toen het lampie er ingedraaid was, achtte Ford het gewenst ook maar 


Nr. 36 « 5 


De hazelmuis kan 
khoorn. 


Als de hazelmuis slaapt, legt hij zijn harige 
staart als een warme das over zijn neus. 


het is een pluimstaart. Het roodbruine klimmen als 
muisje kan behendig klimmen tot in de 
Cunste twijgen. En wat zou die hazelmuis 
liever te knagen hebben dan hazelnoten? ALA Np KZ] 
Hij komt dan ook het meest voor in streken, ; 9 
waar in de hagen en boskanten veel haze- B), p 

laars staan. Een andere eigenschap, die de DA 3 de 
hazelmuis van de gewone veldmuis onder- ) \ 

scheidt, is zijn nest. Het dierlje leeft 
namelijk niet in gegraven gangen onder de 
grond, maar bouwt een nest in de struiken, 
Soms hangt zijn bouwsel een meter hoog 
boven de grand, Het is een overdekte bol 
van gras en sprieten, gevoerd met veertjes 
en mos, waarin de muis de dag doorbrengt. 
Als hij slaapt, ligt zijn dikke, warme staart 
over zijn neus, Ook de winter verslaapt hij 
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De muizenfamilie omvat, heel wat soorten 
huismuis, veldmuis, roze en noordse woel. 
muis, aardmuis, brandmuis, dwergmuis, 
kleine en grote bosmuis, eikelmuis, rel 
muis en hazelmuis, Dat is dus nogal wat. 
Sommige soorten zijn zeldzaam, andere 
krijgen we heel weinig te zien, omdat ze 
er alleen 's nachts op uit trekken. De laat- 
ste, de hazelmuis, zullen we eens nader 
gaan bekijken. Het diertje onderscheidt 
zich al dadelijk door zijn staart, die name- 
lijk niet dun en kaal is, maar glad behaard; 


De huismuis verschilt van de veldmuis door 
een langere staart en grotere oren. 


in dat nest, want hij houdt zijn winterslaap. 
Zijn temperatuur daalt dan tot enkele 
graden boven nul, hartslag en ademhaling 
worden sterk vertraagd en de muis weet 
van niets meer. Wat moet hij ook buiten 
doen in de kou? Hij wacht wel tot de 
lentezon, het leven wat plezieriger maakt. 
De veldmuizen moeten zich echter maar 
zien te redden in de slechte wintertijd, Als 
het regent, lopen hun onderaardse holen 
vol water, zodat zij verdrinken, Als het 
vriest, komen ze om van kou en wanneer 
het sneeuwt, krijgen ze later weer véel 
tast van het dooiwater, De sneeuw zelf is 
zo ongunstig niet. Ze maken hun holen er 
wel onder, dan zijn ze in ieder geval be- 
schermd tegen de aanvalen van uilen, 
torenvalken en buizerden. De ratten, die in 
het vrije veld leven, staan er ongevèer ook 
zo voor. Een enkel exemplaar heeft echter 
een beter ‘plaatsje opgezocht, bijvoorbeeld 
in de holle kop van een oude knolwilg 
waar hij een warm nest gemaakt heeft. 
Alle knagers hebben het echter hard te 
verduren in de winter. In droge zomers 
herstelt hun verminderd aantal zich echter 
snel. De veldmuizenstand vertoont eens in 
de drie, vier jaar een hoogtepunt; het 
krioelt dan van deze diertjes, De natuur 
zelf maakt daar weer een einde aan, door 
ziekte of door het werk van de winter, 


Een enkele rat heeft een, comfortabele 
woning gebouwd in de holle kop van een 


VIELE — 


HA 
Grind 


knotwilg. 
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GEWAAGD SPEL 


‘saar Paull van Rusland, die van 1796 tot 1801 regeerde, was een 
streng en opvliegend heerser. 

Hij had echter ook goede eigenschappen, toonde zich milddadig en 
wist beledigingen grootmoedig te vergeven. Zijn vergevingsgezindheid blijkt 
uit het vnlgende voorval 

Toen hij eens in zijn werkkamer zat, drong een luidruchtig gelach tot 
hem-door uit de kamer der adjudanten, welke kamer nog door een tussen- 
vertrek van zijn kabinet was ge- 
scheiden. De keizer betrad daarop het 
tussenvertrek, waar hij duidelijk hoor- 
de, dat een der officieren hemzelf tot 
mikpunt had gekozen en zijn manier 
van spreken en neusklank nauwkeurig 
nabootste. 

Zachtjes opende tsaar Paul de 
kamerdeur, een paar seconden later 
stond hij midden onder het vrolijke 
troepje, dat op dit plotseling binnen- 
treden allerminst had gerekend. De 
heren schrokken danig, vooral de 
luitenant, die als tsaar was opgetreden, 
voelde zich allesbehalve op zijn gemak. 
De onthutste officier dacht niet anders, 
dan voor straf onmiddellijk naar 
Siberië te worden verbannen. 

Met gefronst voorhoold en over elkaar gekruiste armen ging de keizer 
voor hem staan en beval hem voort te gaan met zijn rmitatie. 

De jongeman aarzelde aanvankelijk, maar de strenge blik van de keizer 
deed hem tenslotte gehoorzamen. 

Zichzelf weer geheel meester, de keizerlijke houding en stem zo precies 
mogelijk nabootsend, sprak hij: „Luitenant, je verdient eigenlijk, dat ik je 
naar Siberië laat verbannen, maar ik ben de lankmoedigheid in persoon 
en daarom schenk ik je niet alleen vergeving, maar ik bevorder je boven- 
dien tot kapitemm van de staf.” 

De keizer knikte goedkeurend. „Zo zal het zijn,” lachte hij, waarna 
hij bedaard naar zijn werkkamer terugkeerde. 


EEE 
WONDERLIJKE MENSEN 


BEN. PEGH VOGEL 


Dit is de naam die we gerust mogen geven aan een brievenbesteller 
in Oisterwijk, die eens een enthousiast en uitstekend voetballer 
was, doch genoodzaakt was deze sport te laten varen, na twintig 
maal achtereen min of meer gekraakt te zijn. Deze voetballer name- 
lijk isde grootste pechvogel die de voetbalwereld ooit gekend heeft. 
Wij kon niet mm het veld verschijnen, of er gebeurde een ongeluk 
met hem en brak hij iets 

Het begon met een gebroken vinger. 

De volgende wedstrijd ging zijn neusbeentje eraan, 

Daarna zijn rechterpols, zijn linkerarm, 
zijn grote teen... enzovoort. Verstuikin- 
gen, gescheurde spieren, en hersenschud- 
dingen staan ook op het lijstje van deze 
merkwaardige voetballer. Geen wonder 
dat hij er tenslotte niets voor voelde 
nog meer ongelukken te riskeren. Hij liet 
het spel varen en wijdde zich aan de 
training van jongens, die voetballer wil- 
len worden, 

n ongeluk schijnt niet besmettelijk 
te zijn, want hij heeft al heel wat goede 5 
voetballers opgeleid A 


AEN Nn 


Wonderlijk 


e onderwijzer probeert zijn klas 
duidelijk te maken, wat wonder- 
lijk en een wonder is. 

„Veronderstel, zegt hij, „dat ik 
een heel hoge toren beklim. Ik klauter 
al hoger en hoger, tot ik de spits heb 
bereikt. Plotseling word ik duizelig en 
hoewel ik met enorme snelheid op het 
stenen plaveisel val, blijf ik volkomen 
ongedeerd. Ik heb niets gebroken, ik 
dae zelfs geen schrammetje op en voel 
me zo fit en gezond als na een ochtend- 
wandeling. Kan een van jullie me 
vertellen, hoe men dat noemt 2” 

Verscheidene vingers gaan omhoog. 
Ook Ferdinand, die zich niet zo gauw 
gewonnen geeft, steekt zijn vinger op. 

Ferdinand mag antwoorden en 
verklaart: „Dat noem ik goed afge- 
lopen, meneer.” 

„Goed, goed,” geeft meester toe, 
„maar de volgende dag beklim ik de 
toren opnieuw, wéér tot aan de spits; 
ik word wéér duizelig en val wéér op 
het harde stenen plaveisel met het- 
zelfde onverklaarbare resultaat. Hoe 
zou je het nú noemen, Ferdinand ?” 

„Geluk!” antwoordt de niet zo 
gemakkelijk te overtuigen knaap. 

De onderwijzer laat zich echter niet 
van de wijs brengen. 

„Zo, meen je dat?” lacht hij. „Maar 
stel je voor, dat ik een dag later voor 
de derde maal de toren beklim, voor 
de derde maal een aanval van duizelig- 
heid krijg en naar beneden tuimel. En 
daarna een vierde, een vijfde, een 
zesde keer. En dat ik telkens als een 
vogeltje door de lucht zweef en telkens 
op het harde plaveisel terechtkom 
zonder dat er zelfs een haar op mijn 
hoofd wordt gekrenkt. Laat me eens 
horen, hoe je dat dan noemt?” 

Ferdinand prakkizeert even. Na 
enkele seconden heeft hij zijn antwoord 
gereed. 

„Oefening, meneer," zegt het ventje 
met een stalen gezicht. 
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„MAJESTEIT” ANTWOORDDE JOKER, 
„IK HEB ONTDEKT DAT DE OPPER 
PRIESTER EEN SAMENZWERING TEGEN 
U _LEIDT| 


TOEN DE INCA-KONING ZICH HERSTELD 
HAD VAN ZIJN SCHRIK, VROEG HIJ OP 
BOZE TOON OM UITLEG, 


rd 

NN 

ú 
PLOTSELING WERD HET GORDIJN 
WEGGERUKT; ZIEDEND VAN TOORN 


VERSCHEEN DE OPPERPRIESTER IN DE 
OPENING, 


WIJ ZIJN GEKOMEN OM U TEGEN HEM TE BESCHERMEN.” HIJ OVERHANDIGDE DE 
KONING DE PAPIEREN, WELKE HIJ IN DE HUT VAN DE JAGERS HAD GEVONDEN. 


„NU IS HET AFGELOPEN MET JULLIE 
BRIESTE HIJ. „IK ZAL VOORTAAN DE 
LEIDING HEBBEN EN HET LAND REGEREN. 


{ \ 

1 df 

DAAROP DRONGEN DE TWEE HAND- 
LANGERS DE ZAAL BINNEN. MET EEN 
RUK TROK DE PRIESTER HET MEISJE NAAR 


DIT WAS JOKER TE VEEL; HIJ ZAG DAT DE TWEE BANDIETEN DE GEWEREN BĲ ZICH 
HADDEN, WELKE HIJ ONKLAAR HAD GEMAAKT. ' 


DIT BRACHT HEM OP EEN PRACHTIG IDEE 
OM OP GEMAKKELIJKE MANIER MET 
HEN AF TE REKENEN. 


SNEL PLAATSTE HIJ ZICH TUSSEN DE OPPERPRIESTER EN HET PRINSESJE. EEN VAN 
DE JAGERS DRONG NAAR VOREN, RICHTTE ZIJN GEWEER, HAALDE DE HAAN OVER 


ER GEBEURDE NIETS, DE HANDLANGER 
KEEK VERBAASD NAAR ZIJN GEWEER.… 
JOKER LACHTE GEHEIMZINNIG, 


JOKER, DIE MAAR BLEEF LACHEN, 
„SCHIET MAAR!” SPOTTE HIJ, 


TOEN, MET EEN WOESTE KREET, PLAATS- 
TE DE TWEEDE JAGER ZICH TEGENOVER 


-…- OOK HET SCHOT VAN DE TWEEDE 
HANDLANGER GING NIET AF, HEFTIG 
ONTSTELD KEEK DEZE NAAR ZIJN GE- 
WEER. 


GESCHROKKEN DOOR Al DIE GEHEIMZINNIGHEID ZETTEN DE TWEE HET OP EEN 
LOPEN. OOK DE OPPERPRIESTER NAM IJLINGS DE VLUCHT, 


TOEN VERTELDE JOKER AAN ZIJN VER- 
BAASDE VRIENDEN, HOE HIJ ERIN GE- 
SLAAGD WAS DE GEWEREN ONKLAAR 
TE MAKEN, 


NU DE KONING EN DE PRINSES GEEN 
KWAAD MEER TE DUCHTEN HADDEN VAN 
DE OPPERPRIESTER, NAM JOKER AF- 
SCHEID 


TOEN HIJ EVEN LATER ZIJN PAARD BESTEEG OM ZO SNEL MOGELIJK RAPPORT UIT 
TE GAAN BRENGEN OVER ZIJN BEVINDINGEN MET DE RAKET HAD HIJ GEEN IDEE 
VAN DE MOEILIJKHEDEN DIE HEM NOG WACHTTEN, 
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ONZICHTBARE HELPER 


DOOR PIERRE DEVAUX en H. G, VIOT 


aar hadden we rekening mee moe- 
D ten houden," antwoordde Louis. 
Zijn gezicht kreeg een sombere 

trek. „Maar ik geloof niet, dat hij over 
deringmuur kan klimmen. Het is boven- 
dien nog lang niet zeker, dat hij van 
plan is op de vlucht te gaan. Laat hem 
direct zoeken, maar kijk vooral goed 
uit voor die andere! Die moet ik beslist 
hebben. Vergeet niet, dat het mecha 
nisme, dat alle deuren bedrent, al drie 
dagen niet meer werkt. Als je dus cen 
deur open ziet gaan zonder dat cr 
iemand te zien is, dan weet je, dat hij 
het 15.” 

„Alléén kan ilk niets doen, 
heer!’ 


mijn- 


allemaal met Josel mee,” beval 


Louis de mannen, die om hem heen 
stonden. „Laat Trtus her. Als ik klas 
ben met de kisten, kom ik jullie 
helpen.” 


loen de laatste hem verlaten had, 
ging Louis naar het schakelbord. H 
drukte op een knop, deze draaide om 
zijn as en maakte plaats voor ven 
tweede knop. Nu drukte Lows op dre 
tweede knop, er klonk 
rommel als van de 


een dof ge 
donder en_ vlak 
boven de. vloer ging een deurtie open 
Daarachter vertoonde zich een donker 
gat, waar alleen maar een kind of een 
aap in kon kruipen. 

„Vooruit, Titus! 
beval Louis. 

De chimpansee greep cen van de 


Aan het werk!’ 


zware kistjes en verdween in het 
donkere gat. Nu verlet ook Louis 
het vertrek, sloot het zorgvuldig 
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en begaf zich naar zijn werkkamer. 

De mannen van Joset doorzochten 
het park, maar niet al te ijverig. Met 
cen jongeman van twintig jaar waren 
ze gauw genoeg klaar geweest, maar 
die ándere, die ándere! Ze kregen het 
steeds benauwder, vooral omdat Jose! 
op alle vragen naar die gehermzinmge 
figuur zweeg als het gral. Ook het 
gedrag van de honden beviel hun 
niet. Een paar van die beesten waren 
jankend en met de st U 
benen naar hen omen. Ten 
slotte gingen de lampen in het park 
ook nog uit, zodat ze hun naspormngen 
in het donker moesten 


toe ge 


voortzetten. 
Dat maakte hen allemaal moedeloos. 
Kort en goed: ze toonden 
animo, dat Joset het ma 
ze naar het kasteel terug te sturen en 
aan Louis nieuwe bevelen te vragen 

De kleine groep mannen kwam de 
halm op het ogenblik toen alle deuren 
tegelijk opengingen. Maar toen 
de bibhotheek m wilde gaan 


zo weing 
r beter vond 


Josef 
werden 
wieber de deurvlengels voor zijn neus 
dichtgegooid. Zo ging het ook met alle 
r stond, 
dicht. „Het 
elektrische heht ging mt. Er klank een 
doordringende gil, die ze allemaal de 
schrik op het lijf joeg, en toen het licht 
weer aanging, gilden de mannen, die 
het dichtst bij Josef stonden, het uit 
van schrik. De ongelukhrge had letterlijk 
zijn hoofd verloren! In het domker had 
hij een zak over zijn hoold gekregen 
en toen het weer licht werd, zagen de 
anderen zijn grote lichaam zonder 


andere: zodra je voor een de 


voor je 


sloeg hij neus 


SLOT 


hoofd ronddwalen en met de handen 
voor het gezicht eigenaardige gebaren 
maken. Toen het hem eindelijk tukte 
zich te bevrijden uit de zak, waarvan 
hij de plooien m zijn gezicht voelde, 
zonder dat hij ze kon zien, kwam zijn 
hoold weer te voorschijn, Sprakeloos 
stonden zijn kameraden naar dit 
tweede wonder te kijken. 

Plotseling werden bij een van de 
mannen de armen tegen zijn-lijf ge- 
drukt en het leek net, of hij in tweeën 
brak, Maar binnen twee seconden had 
de arme kerel zijn normale gestalte 
terug. Nu begonnen alle deuren tege- 
lijk onophoudelijk open en dicht te 
slaan. Opgeschrikt door het lawaai 
verscheen Louis boven aan de trap 
om de orde te herstellen, maar de 


papegaat kwam binnenfladderen en 
krijste: „Kalm! Kalm! Kalm! Louis 
Louis! Louis! Het testament ontglipt 


je. ontglipt je! Er ligt een overvloed 
aan goud in het kasteel hier wegge- 
stouwd!” 

Het van de bonte 
vogel, het getier van de mannen, de 
hese bevelen van Louis, het slaan van 
le deuren, het was een hels lawaar, dat 
pas optueld toen Titus verscheen. Het 
was te begrijpen, dat zelis de dapper: 
sten onder hen zwegen bij de aanblik, 
die Titus bood. Want Titus vloog! 
Nauwelijks twee meter boven de pla- 
vnizen van de hal bewoog hij zich 
door de eht, Zelf scheen hij helemaal 
met verbaasd over zijn plotseling 
vliegvermogen. Hij kwam terecht in 
de armen van Josef, die van schrik 


geschreeuw 


verstijfde, terwijl Louis onverstaan- 
bare woorden-bruide: „Hij draagt de 
aap! Hij is het! Doe alle deuren 
dicht!” 

Maar vergeefs! Van buiten drongen 
nog veel ergere kreten naar binnen: 
„Brand! Brand! Het paviljoen staat 
in brand!” Iedereen stormde naar 
buiten. Achter de dennen verspreidde 
zich snel een rode vuurgloed. Het 
geknetter van de vlammen was duide- 
lijk te horen. Op de westelijke toren 
huilde een sirene! 


De brandweer van Boyardville en 

de hulpbrandweer, politiemannen en 
alle bewoners ‘van het kasteel waren 
in de bibliotheek bij elkaar. Alleen 
Louis Fénétrange had in een stoel 
plaatsgenomen. 
“ „We zouden” niet de wrijheid ge- 
nomen hebben op uw gebied door te 
dringen,’ zei een man met een kaal 
hoofd, die voor hem stond, „als uw 
mensen het ons niet gevraagd hadden. 
We wilden helpen om de brand te 
blussen” 

„U weet net zo goed als ik, mijnheer 
de commissaris, dat er geen sprake is 
van brand, maar dat een of andere 
schurk alleen maar ergens een hoop 
dorre takken in brand gestoken heeft. 
Veel lawaai om niets!’ 

„Dan zal ik me met mijn mannen 
terugtrekken, maar cerst zou ik toch 
nog graag een jongeman spreken, die 
uw naam draagt en die vannacht de 
politie in het geweer geroepen heeft 
onder het voorwendsel dat hij daar het 
recht toe had. Waarschijnlijk is dat 
dus ook maar een flauwe grap.” 

„Heel waarschijnlijk,” antwoordde 
Louis somber. ‚Ik heb mijn neef 
Sosthène in huis genomen en weet 
niet waar hij uithangt. Als u wilt, kunt 
u hem gaan zoeken.” 

„Daar heb ik eigenlijk geen machti- 
ging voor, maar.” 

„Hier ben ik,” riep cen stem. 
Sosthène Fénétrange drong door de 
menigte naar voren. De mensen die 
hij passeerde, merkten daarbij iets 
eigenaardigs. Het was net of de jonge- 
man niet alleen kwam, net alsof er nog 
iemand achter hem liep, die zich met 
zijn ellebogen een weg baande, iemand 
die ze niet konden zien. Maar ze 
hadden geen tijd om over dit merk- 
waardige verschijnsel na te denken, 
want de jongeman begon meteen met 
een bewonderenswaardige radheid van 
tong te spreken: „Ik ben Sosthène 
en ik kan over mijn neef Louis ge- 
tuigen, dat hij zorgvuldig gewaakt 
heeft over mijn persoonlijke rust hier 
in huis. Maar toch geloof ik, mijnheer 
de commissaris, dat uw komst op het 
kasteel niet helemaal nutteloos is 
geweest. Ik zou u graag een document 
van grote waarde in bewaring geven. 
Hier is het niet veilig meer.” 


„Nog altijd dat sprookje over een 
testament,” mopperde Louis. 

„Gaat u door,” zei de commissaris. 

Maar! Sosthène scheen met opzij 
gebogen hoofd te luisteren naar de 
woorden van een onzichtbare raad- 
gever. De commissaris dacht dat hij 
hoorde fluisteren en deed een stap 
naar voren, 

„Het gaat inderdaad om een testa- 
ment,” zei Sosthène. „Het ziet er een 
beetje eigenaardig uit, maar het be- 
vindt zich hier in deze kamer.” 

„Geen spoor van te ontdekken 
protesteerde Louis. 

Sosthène ging naar de console naast 
de boekenkast, die Louis vergeefs 
vernield had. Hij haalde de.kap van 
de lamp af, maakte het lange lint los, 
waarmee zij vastzat, en spreidde de 
kap uit. 

„Hier is het testament ‘van Nepo- 
muk Fénétrange,” ging Sosthène 
verder, „het enige, echte, geldige tes- 
tament’” 

Op de binnenkant van het perka- 
ment stond in ouderwetse gotische 
letters iets te lezen, dat op het eerste 
gezicht alleen maar een doordruk leek 
van wat er op de voorkant stond: 
„24 oktober 1944. Dit is mijn testa- 
ment. Ik, Nepomuk Fénétrange, in 
het volledige bezit van mijn lichame- 
lijke en geestelijke krachten, vermaak 
mijn hele bezit” 


pe 


Louis was opgesprongen. Hij wilde 
zich op Sosthène werpen, maar’ de 
commissaris kwam tussenbeide. 

„Ik neem het testament, dat deze 
jongeman mij heeft toevertrouwd, van 
hem over,” zei hij. „Voorlopig neem 
ik dat zogenaamde „sprookjestesta- 
ment” in beslag. Morgenvroeg kom 
ik terug met alle nodige, volmachten. 
Dan zal ik aan alle wettelijke ver- 
plichtingen voldoen. Het is in uw 
eigen belang hier niet vandaan te 
gaan. Ik maak u erop opmerkzaam, 
dat het huis onder bewaking staat’ 

we-vaan Prosper Fénétrange, mijn 
neef, en aap Radegonde: Fénêtrange, 
mijn nicht. Ik vermaak hun speciaal 
mijn postzegel- en muntenverzame- 
ling” ging Sosthène verder. „Hoera! 
We hebben gewonnen! Kom aan mijn 
hart!’* 

De omstanders dachten, dat hij van 
vreugde gek geworden was, want hij 
stak zijn armen uit, legde zijn hoofd 
schuin naar voren en stond daar maar 
in de lucht te kloppen! 


TWINTIGSTE HOOFDSTUK 


De brief van Jacques aan zijn ouders. 
Triomjantelijke terugheer in Régimont 
Boyardville, 25 juni 1950 

Lieve ouders, 
Alles gaat zo goed als het maar kan 
en we hopen over twee of drie dagen 


De ongelukkige had-letterlijk zijn hoofd verloven! 
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naar Régimontte kunnen terugkeren. Ik 
word tamelijk vlug weer zichtbaar en ik 
heb er niel de minste last van. Sosthêne 
en ik hebben onze tenten opgeslagen bij 
de Calvi's, Maar sinds commissaris 
Fresnots Louis met heel zijn personeel 
naar Bordeaux heeft overgebracht, waar 
het onderzoek voortgezet wordt, heb ik 
het huis miet meer verlaten. Omdat ik 
bij stukjes en beetjes weer een normaal 
mens word, zie vh er tamelijk afschrik- 
wekkend uit. Daarom blijf ik de hele 
dag maar in mijn humers; Sosthène 
brengt me mijn elen op mijn kamer: 
Martina maakt het klaar. 

Zoals Sosthène w al verteld heeft, 
bevindt het testament van oom Nepomuk 
zich in handen van notaris Hagasse in 
La Rochelle. Het testament is eigen- 
handig geschreven en draagt de hand- 
tekening van oom Nepomuk. Louis 
wordt niet helemaal onterfd, maar hij 
krijgt alleen maar het deel, dat hem 
volgens de wel toekomt. De postzegel- en 
muntenverzameling krijgt u, papa, en 
tante Radegonde, Die verzameling ligt 
in de safe van de bank van La Rochelle, 
evenals de gouden munten en staven. 
Die zaten in een verzegelde, ijzeren kist 
verborgen in de wand van de oude put 
op Brialcourt. Verder moet u een paar 
kleine legaten verdelen en ervoor zorgen, 
dat de oude Firmin gen onbezorgde oude 
dag krijgt. Sosthène heeft me verteld 
over zijn telefoongesprek mel u en 
daaruit heb ik begrepen, dat zijn verslag 
over mijn avonturen tamelijk onvol- 
ledig is. Er is matuurlijk nog een hele- 
boel, dat u wilt weten, en daarom zal ik 
w alles vertellen, wat hij inderhaast 
vergeten is. 

Ik ben ervan overtuigd, dat oom 
Nepomuk oorspronkelijk de bergplaats 
achter de boekenkast heeft willen ge- 
bruiken. Maar toen heeft hij zeker 
gedacht aan het spreekwoord: „Door 
de bomen het bos niet meer zien". En 
loen heeft hij een beter plekje wilgedacht 
en zijn testament zo openlijk verborgen, 
dat je het wel over het hoofd moest zien. 
Misschien is het ook wel zijn bedoeling 
geweest, dat het testament „veroverd” 
moest worden door zijn erfgenamen. Als 
ze miet scherpzinnig en handig genoeg 
bleken te zijn... des te erger voor hen! 
Maar hoe gemakkelijk heeft hij het hun 
eigenlijk gemaahll Ten eersle “de 
woorden: De pijl zal u de weg wijzen 
naar het licht! Het woord „ticht” moest 
letterlijk worden opgevat. Dat ik daar 
niet eerder aan heb gedacht! 

Dat schoot me allemaal te binnen, toen 
Louis voor de lege bergplaats stond, die 
hij met zoveel moeite opengemaakt had, 
Zou ik een fout gemaakt hebben? 
Misschien een fout in de uitleg van die 
zin? Als de pijl me op een dwaalspoor 
gebracht had, moest ik me vastklampen 
aan het woord „licht, dat uit de 
namen van de edelstenen ontstaan was. 
Waar bevond zich licht in de nabijheid 
van de bronzen boogschutter? De lamp. 
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de lamp, die ik opzijgeschoven had! O, 
als Louis mig eens had kunnen zien, 
terwijl hij tegen mij te keer ging. Als 
hij eens had kunnen zien, hie nauw- 
keurig ik de lamp bestudeerdel Net 
als alle andere lampekappen in de 
bibliotheek was ook deze bedrukt. Toen 
las ih opeens op het doorzichtige 
perkament het woord munten’, In 
spiegelschriftl Dus moest er aan de 
binnenkant óók een tekst staan. Nu ík 
al zoveel wist, was het miel moeilijk 
te raden, dat ik het testament gevonden 
Jiad. Maar hoe moest ik het in veiligheid 
brengen? Aan wie moest ik het toever 
trouwen, zonder Louis de kans te geven 
het le pakken te krijgen? Toen kreeg ih 
een magmifiek idee. 

Op onze tocht van Boyardville naar 
Marennes waren we twee keer door de 
politie aangehouden. Zelfs de wagens 
van circus Cartossima werden door 
een commissaris en een paar agenten 
onderzocht en op de terugweg maar 
Oléron kregen we mog eens le maken 
met een paar agenten. Daarbij heb ik 
mijn oren goed opengezel. Waren die 
kisten, die op Brialcourt lagen, mis- 
schien het doel van hun nasporingen? 
Bovendien was Sosthène ontvoerd! Uit 
de werkkamer van Louis belde ik de 
‘politie op en gaf mezelf uit voor Sosthène. 
Ik vertelde, dat ik tegen mijn wil op 
het kasteel vastgehouden werd, en deelde 
heel in het kort mee wat ik op Brial- 
court ontdekt had. Ze luisterden met de 
grootste belangstelling en beloofden, dat 
ze in de vroege morgenuren souden 
komen. Maar daar kon ik niet op 
wachten. Ik gaf hun de verzekering, dat 
de bewoners van het kasteel de politie 
zelf zouden binnenlaten, als ze over cen 
uur of twee kwamen, Kort voordat de 
politie kwam, heb ik van alles gedaan 
om verwarring te stichten. Intussen 
stak Sosthène de takken aan, die we bij 
het paviljoen opeengehoopt hadden. 
Dank zij dit brandje en de verwarring, 
die ik gesticht had, kon de politie, die 
ih geroepen had, het park binnendringen. 
De vest weet ul 

Nu zon u matuurlijk graag weten, 
wat er toch in die kistjes zal, waar ik 
het over gehad heb. Goud! Niets dan 
goud | Dat kwam uit Amerika en werd, 
na een kort oponthoud op Brialcourt, 
naar het Verre Oosten gesmokkeld. 

Commissaris Fresnois was ervan 
overtuigd, dat hij massa's goud in het 
hasteel sou vinden. Urenlang doorzocht 
hij vergeefs het huis, vende door geheime 
gangen en langs verborgen trappen, 
terwijl Volturno, die bij Titus op de 
schouder sat, luidkeels het lied van het 
goud zong of de zin afvatelde, die ik 
hem geleerd had: „Louis, Louis, het 
testament ontglipt je!" De commissaris 
wilde al opdracht geven de oude put te 
onderzoeken, loen Titus zelf hem op het 
gaede spoor bracht. De commissaris was, 
gevolgd door de twee dieren, de kelder 
van de westelijke toven binnengegaan. 


En toen begon de chimpansee de hand- 
bewegingen van zijn baas na te doen. 
Hij drukte op de verste knop, toen op de 
tweede en. hel geherme deurtie ging 
open. Met behulp van een paar bananen 
en een paar aanmoedigende woorden 
kreeg ik hem zo ver, dat hij de kistjes 
te voorschijn haalde en voor de commis 
saris opstapelde. 

Al die interessantigheden van lampen, 
die vanzelf aan- en uitgingen, en van 
deuren, die automatisch open- en dicht- 
guugen, dienden alleen maar om de aan. 
dacht van andere dingen af te leiden. 
ledereen zag Louis aan voor een vijke 
zonderling! 

De westelijke toren, waarin de kistjes 
bewaard werden, was een wonder van 
bouwkunst, ledereen dacht, dat hij maar 
twee verdiepingen had, maar in werke- 
lijkheid had hij er drie. De nauwe gang, 
waar alleen Titus door kon, kwam uil 
op een (rap. De chimpansee bracht de 
kisties langs die trap naar de kelder 
van de toren. Alleen Louis, Josef en 
Valchamps, de secretaris van Louis, 
wisten van het bestaan van die kelder af. 
Toen de laatste zag, da! alles verloven 
was, toonde hij de politie de geheime 
deur, die achter een schilderij in de 
werkkamer van Louis verborgen zat. 
Die deur kwam uit op de ruimte, 
waarin de histjes verborgen waren. 
Maar zonder de hulp van Titus had de 
commissaris nog lang kunnen zoeken. 
Hij heelt het schrandere dier toever- 
tvonwd aan Sosthène en die heeft het 
naar de Calvi's gebracht. De oude Calvi 
heeft ook Volturno, de papegaai, over- 
genomen, want miemand wilde hem 
hebben. De honden van Goron zijn bij 
Matthias onderdak, de buurman van 
Calvi. 

En nu is Brialcourt onbewoond, Ik 
vraag me af, welke straf Louis en zijn 
bende zullen krijgen. Ze vertellen hier 
overal, dat de politie opgereden is op 
verzoek van een buitenlandse mògend- 
heid. Ik denk niet, dat neeflief veel van 
zijn vijkdom zal overhouden. Misschien 
zou 1 in de toekomst het kasteel hunnen 
kopen? 

Ik wil u graag zo spoedig mogelijk 
weerzien. Ik moet te lang wachten naar 
mijn zin, Sosthène houdt het best uit. 
Hij amuseert zich met Calvi en Martina 
(ik zie er te afschuwelijk uit om in hun 
nabijheid te komen), hij zorgt voor 
Titus en Volturno en ik geloof niet, dat 
hij zich hier in Boyarduille verveelt. 

Ik hoop, dat u zich direct in ver 
binding hebt gesteld met notaris Hagasse. 
Vergeet niet mijnheer Boullay over mij 
gerust te stellen en hem nogmaals voor 
alles te bedanken. Als ik terugkom, ga ik 
direct naar hem toe. Ook zou ik graag 
willen, dat u om de oude Calvi denkt, 
Zijn leven is niet erg vooskleurig 
geweest en Martina is een wees. En wij 
zijn mu toch vijk | U moet u ook vlug het 
lot van de oude Firmin aantrekken. 
Gedurende korte tijd heb ik hem het licht 


DE ZWARE BOOG 


Het jonge Bataviertje dacht dat hij de zware boog van zijn vader kon spannen, maar dat 
viel hem niet mee. Hij moet zich zo erg inspannen, dat hij de acht kleine veranderingen in de 
twee plaatjes zeker niet zal zien. Wie kan ze wel ontdekken? 


OPLOSSING VAN DE VORIGE OPGAVE: 


1. De vogel. 2. Spits van de kerktore; 
vork. 6, Het bos rechts, 7, Hel bos 
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in zijn ogen kunnen teruggeven, maar 
hij zal wel weer spoedig daarna blind 
geworden zijn. Hij is de maker van het 
lied, dat u, papa, destijds in die nacht 
door Volturno hebt horen zingen. Dat 
was de stem van Volturno, die bij Titus 
op de vug zat en u naar de bibliotheek 
gelokt heeft. precies zoals Louis het 
had opgezet. Dat lied alleen al had ons 
de weg kunnen wijzen. Firmin heeft 
vast en zeker dat lied gemaakt om Louis 
dwars te zitten, zodat Louis gedwongen 
was zijn goud telkens op cen andere 
plaats te verbergen. De papegaai 
schreeuwde het geheim overal uit! Eerst 
werd het goud in het park verstopt en 
toen in de oude put. Nu bergt Brialcourt 
geen geheimen meer, voor u miet en voor 
mij niel. 

Nog één ding moet ik vertellen: de 
spiegels in de bibliotheek bestaan uit 
zogenaamd „spionneglas”. Als je zo'n 
glasplaat voor een donkere nis zet, kan 
iemand die erachter slaat er gewoon 
doorheen zien, maar wie ervoor staat, 
kijkt in een spiegel. 

Verder heb ik niets meer te vertellen. 
Ih ga alles klaarmaken voor de veis 
terug. Mijn handen nemen al weer 
duidelijke vormen aan en sedert een paar 
minuten kan ik mijn nagels zien. Nog 
één dag en ik ben weer een gewone 
jongen net als ieder ander. 

Hartelijke groeten voor w en voor 
tante Radegonde, 


Uw zoon Jacques 


Op 27 juni kwamen Sosthène en 


3, Roam links van de tor 


Jacques in:Régimont aan en ’s nachts 
om twee uur was Jacques nóg niet 
klaar met vertellen. Toen ze 's middags 
samen aan tafel zaten, werden er ge- 
wichtige besluiten genomen over 
Firmin, Calvi en Martina. 

Firmin Chalandier bevindt zich nu 
in een kliniek in Parijs. Als bij daar 
geopereerd is, krijgt hij zonder twijfel 
het licht in zijn ogen weer terug. Als 
hij genezen is, moet hij beslissen, waar 
hij wil wonen, en dan zal alles gedaan 
worden om hem een gelukkige oude 
dag te bezorgen. 

Tante Radegonde loopt met het 
plan rond Calvi de gelegenheid te 
geven met Martina in Régimont te 
komen wonen, „Ik kan het alleen niet 
meer af met de bijen en de tuin,” zegt 
ze. „Ik zal hem wel inwerken en over 
een paar jaar kan hij dan zonder hulp 
van mijn kant mijn bezittingen 
artina betreft, 
ik denk niet dat zij er iets op tegen zal 
hebben naar kostschool te gaan.’ 

Jacques was enthousiast over dit 
plan: dan had hij nog eens de kans 
de oude kunstenaar en zijn vriendin- 
netje op te zoeken. „We moeten ze 
vragen, of ze Titus en Volturno mee 
willen brengen,’ stelde Sosthène tot 
algemene verbazing voor. „Ik ben erg 
aan die dieren gehecht.” Zijn verblijf 
op Brialcourt scheen zijn houding 
tegenover dieren helemaal veranderd 
te hebben! 

„Ik ken je niet 
Sosthène,’ zei Jacques. 


meer terug, 


„4, Tand van de hooiverk. 5, Steel van de hooi- 
de arm van de boer, 8. Linkerbroekspijp van de jongen. 


„Loop _ rond,” 
antwoordde _Sos- 
thène met het on- 
schuldigste gezicht 
van de wereld. „Ik 
heb altijd al dieren- 
arts willen worden. 
Vraag het maar aan 
moeder” 


Het leven in Ré- 
gimont gaat weer 
zijn gewone gang. 
Tante Radegonde 
denkt er hard over 
twee maanden op 
vakantie te gaan 
aan de Rivièra, in 
gezelschap vanhaar 
zoon, haar neef en 
Martina. Jacques 
heeft het erdoor 
gekregen, dat hij 
zijn twee vrienden 
Etival en Bour- 
gonce mag mee- 
nemen. Dat wordt 
voor die twee de 


mooiste vakantie 
van _ hun hele 
schooltijd, maar 


nooit zullen ze te 
weten komen, aan 
welke wondere ge- 
beurtenissen zij dit geluk te danken 
hebben. 

Mijnheer Lorquin, de aardrijks- 
kundeleraar, kreeg cen raadselachtige 
brief. Er stond maar één zin in: „Aan- 
geboden door iemand, die nog iets heeft 
goed te maken. In de envelop vond 
mijnheer Lorquin cen prachtige serie 
van twaalf postzegels van Kameroen 
uit 1893. De beroemde oranje zegel 
van die serie is alleen al een vermogen 
waard. Nog lang heeft de goede man 
erover gepiekerd, wat er toch wel bij 
hem goed te maken was, maar hij 
kon er niet achter komen. 

Het wezenfonds van de spoorwegen 
kreeg het vijfdubbele bedrag van een 
kaartje eerste klas van Régimont naar 
La Rochelle overgemaakt en het fonds 
voor behoeftige zeelieden honderdmaal 
het bedrag voor een overtocht van 
La Rochelle naar Boyardville. 

Het bericht over de onbegrijpelijke 
ontdekking van mijnheer Boullay, 
tegelijkertijd bekendgemaakt door de 
Academie van Wetenschappen en het 
Instituut voor Geneeskundig Onder- 
zoek, sloeg in als een bom en vormde 
het gesprek van de dag voor de radio, 
in de pers en op straat. Tegenwoordig 
is de opwinding daarover al heel wat 
verminderd, We wennen zo gauw aan 
alles! 


EINDE 


„Teus dreits de repreductien réservés por les Edi- 
flens Magnard, Paris & Cemopress, Genève.” 
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itvinders zijn er altijd geweest 
en zullen er altijd blijven. Ge- 
lukkig maar. Het leven zou voor 
ong bijvoorbeeld wel heel moeilijk 
worden, indien de mensen eeuwen en 
eeuwen geleden niet tot de vinding 
van het wiel waren gekomen. Een wiel 
lijkt een zeer eenvoudig ding, maar 
het is een van de belangrijks 
vindingen van alle tijden. Vervoer is 
onmogelijk zonder wielen, want als 
wij het wiel niet kenden, zouden wij 
alles op een soort slede over straat 
moeten slepen; drichonderd jaar ge- 
leden gebeurde dat trouwens nog 
dikwijls. Zonder wielen zouden wij 
geen kruiwagen kunnen hebben, maar 
ook geen machines, geen auto en geen 
landingsgestel van cen vliegtuig: 
Vele uitvindingen hebben enorme 
invloed uitgeoefend, andere uitvindin- 
gen bleken waardeloos te zijn. Dik- 
wijls cok wordt iets als een nieuwe 
v'nding voorgesteld, maar soms blijkt 
dat hetzelfde vroeger al eens uitgevon- 
den was. Van andere uitvindingen en 
allerlei snufjes horen of zien wij.nooit 
meer iets, omdat er later iets beters 
voor in de plaats is gekomen 
In elk geval is het interessant en 
leuk om te weten, welke nuttige of 
ongewone of dikwijls onbruikbare 


DANIEL DEFOE 
1664-1731 


DE ECHTE 
ROBINSON 


nieuwigheden zijn uitgevonden. Voort: 
aan zullen wij nu en dan iets over die 
snufjes van vroeger vertellen en laten 
zien. 


De rijdende stoel 


Een Amerikaan vond het jammer, 
dat mensen op kantoor zo dikwijls 
moesten opstaan om een kasboek, 
rekeningen, papieren of iets anders te 
pakken. Dat kostte ook veel te veel 
tijd, vond hij. Het kantoorpersoneel 
vroeger werkte aan hoge bureaus en 
zat op even hoge krukken. Dat hoge 
bureau wilde de Amerikaanse uitvin- 
der wel houden, maar voor de hoge 
kruk maakte hij iets anders. De poten 
van de kruk had hij niet meer nodig; 
langs de gehele lessenaar wilde hij e 
soort rail laten maken — vier wieltjes 


onder de zitting van de stoel en de 
kantoorbedienden konden overal op 
het bureau zonder moeite iets pakken, 
dat zij nodig hadden. Maar de jongste 
kantoorbedienden zullen weleens een 
keertje meer heen en weer gereden 
hebben dan strikt noodzakelijk was. 


Een fiets-rijtuig 


Toen het voertuig, waarvan wij hier 
een plaatje geven, omstreeks het einde 
van de vorige eeuw op straat ver- 
scheen, wist het verbaasde publiek 
niet, of het de grote driewieler cen 
fiets-rijtuig of een rijtuig-fiets zou 
noemen. Op allebei leek het evenveel. 
De uitvinder had het bedoeld als een 
soort taxi; het was echter natuurlijk 
ook geschikt als toerwagentje voor de 


Robinson Crusoë, wiens avonturen op het onbewoonde eiland beschreven zijn door de Engels- 
man Daniël Defoe, heeft nooit bestaan. Robinson en zijn inlandse knecht Vrijdag bestonden 
alleen in de fantasie van de schrijver (plaatje 2). Er zijn echter wel enkele mensen geweest, 
die geruime tijd op een onbewoond eiland hebben doorgebracht, zoals een Indiaan en een 
Spaanse matroos; beiden waren in hun eenzaamheid min of meer verwilderd (plaatje 3). 


CRUSOÉ 


, 36 - 14 


gehele familie, al zal het geval 
niet zo goedkoop geweest zijn. 
Vader kon dan als koetsier „op 
de bok’’ gaan zitten, de oudste 
zoon trapte mee op de hoge 
achterplaats en moeder ging 
met de kleintjes in het rijtuigje 
zitten. 

In Londen hebben deze fiets- 
rijtuigen een poosje dienst ge- 
daan, maar lang heeft het niet 
geduurd. 

Het ging natuurlijk niet zo 
vlug, het publick vond een ge- 
woon rijtuig met paarden ge- 
zelliger cn gemakkelijker en 
als familievervoermiddel _ is 
het snufje nooit in trek ge- 
“komen. 


sel we. 
Á d 
Ae 


Een reddingsboot 
in het klein 


In 1885 wildé cen Engelsman een reddingsboei maken, waarin een 
schipbreukeling absoluut veilig zou zijn. Hij ging aan het denken en na 
een poosje kwam hij te voorschijn met een boei die altijd zou blijven 
drijven, ook al zou hij hier of daar beschadigd worden. De boei was 
namelijk verdeeld in acht vakjes, die waterdicht en luchtdicht van elkaar 
gescheiden waren; wanneer het ene vakje dus lek sloeg, bleef de boci 
drijven op de andere vakjes. De schipbreukeling kon met zijn voeten 
steunen op een ketting, welke aan de boei bevestigd was. Overdag kon 
de schipbreukeling de aandacht van andere schepen trekken door een 
Buitje en twee vlaggen. Onder aan de vlaggestokken was een busje met 
carbid bevestigd; door fijne gaatjes kon het water doordringen tot het 
carbid, waardoor gas ontstond, dat aan het boveneinde van de vlaggestok 
aangestoken kon worden. In het donker konden dus twee heldere vlammen 
ontstoken worden en bovendien was de boei nog voorzien van cen soort 
toorts, waarmede de schipbreukeling in het donker seinen kon geven. En 
tenslotte behoorden er twee flesjes met een opwekkend drankje bij, 
waaruit de schipbreukeling af en toe cen versterkende slok kon nemen. 

De Engelsman had succes met deze uitvinding, want de handige red- 
dingsboei werd door de marine in gebruik genomen. 


Het geval dat het meest lijkt op de geschiedenis van Robinson Crusoë, is het avontuur van 
de Schotse zeeofficier Alexander Selkirk, die in 1704 alleen werd achtergelaten op het 
eiland Juan Fernandez. Hij kreeg alleen een geweer en enig voedsel mee. Vijf jaar bracht 
hij in eenzaamheid door; elke nacht ontstak hij een vuur op het strand van zijn eiland; op die % 
manier werd hij in 1709 ontdekt door een schip, dat hem naar de bewoonde wereld terugbracht. 


Rudolf wist te 


antwoorden 


oning Frederik Willem I, die van 
1713 tot 1740 over Pruisen 
regeerde, was lang geen ge- 
makkelijk heer. Hij kon soms buiten- 
gewoon stuurs zijn. Eens was gr een 
belangrijke functie aan het hof open. 

Verschillende sollicitanten hadden 
zich reeds bij Zijne Majesteit ge- 
presènteerd, maar niet één van hen 
werd het hoge ambt waardig ge- 
keurd en allen hadden zich een norse 
behandeling moeten laten welge- 
vallen. Ook een zekere Rudolf was 
het ter ore gekomen. Hij woonde in 
Maagdenburg, doch hij zou graag aan 
het hof in Berlijn komen. Ondanks 
de raad van vrienden en kerinissen 
om van sollicitatie af te zien, nu 
reeds vele kandidaten waren af- 
gewezen, waagde hij het erop naar 
de koning te gaan. Hij dacht aan het 
spreekwoord: Wie waagt die wint. 

Niet te zeer op zijn gemak wachtte 
hij het moment af, waarop hij tot 
de vorst zou worden toegelaten. 
Eindelijk geleidde een kamerdienaar 
hem naar het koninklijk werkvertrek, 
waarna hij zich met een diepe buiging 
aan Frederik Willem I voorstelde en 
deze de reden van zijn bezoek mee- 
deelde. 

„Waar bent u geboren ?” snauwde 
de vorst hem op vervaarlijke toon 
toc. 

„In Berlijn, sire,” antwoordde de 
onthutste sollicitant, zich volstrekt 
niet bewust iets’ verkeerds te hebben 
gedaan. 


„Ik houd niet van Ber- 
lijners!” brulde de koning 
zo mogelijk nog luider: 
Ze zijn allemaal even 
grote schavuiten!” 

„En tóch zijn er uit- 
zonderingen, site,” merk- 
te Rudolf op, die z'n 
kalmte had herwonnen. 

„Uitzonderingen? zo 
schreeuwde Frederik Wil- 
lem. „Ik zou niet weten 
wiel” 


en ik, sire,” zei de 
sollicitant. , 

Even keek de koning 
hem met _bliksemende 
ogen aan. Toen barstte 
hij in een schaterlach uit. 

Rudolf kréég de aan- 
stelling. 

H.S. 
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MAAR OOK GRAVELLI, DOOR TEGENSTANDERS 
oe EUT TROTS ZIJN, VAN GENERAAL BONÁPARTE IN DIENST GENOMEN, 
NING MAG BIJWONEN, OM EEN EINDE AAN DIENS MACHT TE MAKEN, TEA TIT 
MAAR DENK EROM, ALS ER IEMAND OOK MAAR: € | DACHT AAN DE KRONING. : 
EEN VIN VERROERT TIJDENS DE PLECHTIGHEID es, 
DAN ZWAAIT ER WAT! 


TOEN ALLES GEREED WAS, KWAMEN GENERAAL BONAPART! 
BĲ DE KATHEDRAAL, WAAR DE KRONING ZOU PLAATSVINDE 


OP DE KRONINGSDAG 
VAN GENERAAL 
BONAPARTE 

ZAGEN DE 
HUZAREN 
ERUIT OM 
DOOR EEN 
RINGETJE 
TE HALEN 


IK ZAL ZORGEN DAT IK ERBIJ BEN, 
HA-HA 


n HIJ ZAL NIET LANG REGEREN, 
WANT ZO GAUW HIJ DE KROON OPZET. HH u je WIE Ad 
SCHIET IK HEM ERAF] ä 5 B eer 


ee 
hd 


4 


OP EEN BALKON BOVEN DE MENIGTE 
HIEF EEN ZWARTE GEDAANTE LANGZAAM 
EEN PISTOOL. EN RICHTTE HET 
OP KEIZER NAPOLEON... 


EEN UUR LATER VIEL ER EEN DOODSE STILTE 
OVER DE MENIGTE, TOEN GENERAAL BONAPARTE ZICHZELF 
DE KROON OPZETTE. 

GEEN DER HUZAREN VERROERDE ZICH 


ZIEZO! 
FRANKRIJK 
KRIJGT EN VERLIEST, 
EEN KEIZER IN MINDER 
DAN EEN MINUUT! 


LIEVE HELP, 
HET IS DIE BOEF! 


METEEN RENDE MAX NAAR DE TRAP, 
GEEN ACHT SLAANDE OP HET GEFLUISTERDE COMMANDO 
VAN DE SERGEANT-MAJOOR 


MAX ZWAAIDE MET ZIJN SABEL 
EN SLOEG GRAVELLI 
TEGEN DE GROI 


LAAT LOS 
DAT PISTOOL! 


KOM TERÚGT 

OIT ZAL-JÉ DUUR 

TE STAAN KOMEN! _ 
d 


Eee 


EI 
>} 
iis 


TOEN EEN PAAR LIJFWACHTEN OP HET GERUCHT AFKWAMEN 
WEES MAX TRIOMFANTELIJK OP DE NEERGESLAGEN GRAVELLI 


NEEM HEM MEEL 
DE KEIZER ZAL BLIJ ZIJN 

ALS HIJ ACHTER 
$ TRALIES ZIT! 
[) 


eN 


NEE! JIJ MOET MEE 
WEGENS ORDEVERSTORING 
TIJDENS DE PLECHTIGHEID! 


VERLIES HEM NIET UIT HET 006, 
TIS EEN GEVAARLIJK MAN, 
EEN MOORDENAAR EEN 


BEST! 
VOOR JOUW 
PLEZIER ZULLEN 
WE HEM OOK 
MEENEMEN. 


di 
B 
Sá 
ES 
( 
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ZU KWAM MAX BRAVO ACHTER DE TRALIES MET ALS ENIG GEZELSCHAP 
GRAVELLI. DE KONING DER SCHURKEN. 


WIE VAN ONS BEIDEN 

ZOU HET EERST DE KOGEL KRIJGEN VOOR 
DE ORDEVERSTORING TIJDENS DE KRONING ? 
DE HUZAAR OF DE 

GROTE GRAVELLI? 


HJ KRIJGT OE 
EERSTE KOGEL, 
JONGETJE! 


IN OE HOUDING, 
BRAVO, 
HIER IS BEZOEK 
VOOR JE! 


MAAR HET WAS DE KEIZER ZELF DIE BINNENTRAD, 
NOG GEKLEED IN ZIJN SCHITTEREND KRONINGSGEWAAD 


MAX BRAVO, MAAK JE 
NIET LANGER BEZORGD 
DE MAN DIE JE HEBT GEPAKT 
DIS NIEMAND MINDER DAN GRAVELLI 
DE AARTSMOORDENAAR 
GOED GEDAAN BRAVO! 
DE KEIZER DANKT JE! 


HET WAS ME 


EEN GENOEGEN GENERAAL 
MAJESTEIT 


IK BEDOEL 
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TERWIJL KEIZER NAPOLEON EN MAX BRAVO SAMEN 
WEGWANDELDEN, VIEL DE CELOEUR MET EEN 


KLAP DICHT GRAVELLI GLUURDE DOOR DE TRALIES 


WEER MIS! 
EN OIT WAS DE LAATSTE KANS! 
NU IS HET MET MIJ AFGELOPEN 


De geschiedenis 
van Dick Whittington 


et was gedurende de regering 
H van de beroemde Engelse 

koning Edward III, in de 
tweede helft van de veertiende eeuw, 
dat ergens in Engeland een schamel 
gekleed joch rondzwierf. Hij heette 
Dick Whittington. Zijn ouders waren 
jaren geleden bij een ongeluk om het 
leven gekomen. Familie bezat Dick 
niet. Omdat hij toen nog heel klein was, 
hadden de buren zich over hem ont- 
fermd, maar zo gauw hij een jaar 
of zes, zeven was, vonden zij het welle- 
tjes. Ze stuurden hem weg en hij moest 
maar zien dat hij zich redde. 

Het was geen wonder, dat Dick, die 
voortdurend honger en kou leed, 
droomde van een gezellig huis met een 
brandende kachel en gedekte tafel. 
Maar hij moest zich tevredenstellen 
met een slaapplaats in de openlucht 
of in een boerenschuur, terwijl zijn 
maal bestond uit een korst brood, wat 
water en soms helemaal niets. 

Ik wou, dat ik in Londen zat. Daar 
zijn alle mensen rijk, de straten zijn 
geplaveid met goud en eten is er 
volop te krijgen, dacht Dick, toen hij 
weer eens in de ijzige wind over een 
eenzame weg liep. De arme jongen wist 
niet, dat de zeemaa, die hij laatst ont- 
moet had, hem maar iets op de mouw 


had gespeld, toen hij zulke verhalen 
deed over Londen. 

Ik zal toch eens aan de man, die 
daar met zijn huifkar aankomt, vragen, 
of ik ver van Londen ben. Wat een 
gelukje, dat ik tenminste iemand hier 
tegenkom, vervolgde Dick bij zich- 
zelf. 

Hij ging raar de man, die z'n paard 
bij de teugel hield; tot zijn grote 
verbazing hoorde hij, dat deze met 
zijn huifkar met koopwaar op weg was 
naar Londen. 

„Als je me zo nu en dan een handje 
helpt, mag je zover wel met me mee,” 
bromde de man, niet onvriendelijk. 

Dick kon het van toen af maar niet 


vlug genoeg gaan. Eindelijk, na een, 


week, kwamen zein Londen aan. Dick 
bedankte de koopman en haastig 
verdween hij in de wirwar van straten 
en straatjes op zoek naar de met goud 
geplaveide wegen. Al gauw ontdekte 
hij, dat zijn dromen bedrog waren 
geweest: Het enige, dat hij zag, waren 
modderige, vieze straten en grauwe, 
stoffige huizen. 

Nergens vond hij goud op de straten. 
En hij had er nog wel zo op gerekend, 
dat hij het nu eindelijk eens goed zou 
krijgen. 5 

Maar Dick ging er niet om zitten 


Slechts enkele 
ingewijden kenden 
het geheim van 
Dick Whittingtons 
fabelachtige rijkdom. 
Maar nu, eeuwen 
later, weten de 
meeste Engelse en 
Amerikaanse 
kinderen, hoe de 
straatarme jongen 
door een wonderlijke 
gebeurtenis een 
invloedrijke man 
werd in Londen... 


treuren. Hij vond het toch nog altijd 
machtig interessant, zo'n enorm 
grote stad. Hij zou om te beginnen 


„proberen wat werk te krijgen en iets te 


eten. Waar hij echter aanklopte, ner- 
gens wilde men zo’n mager ventje in 
dienst nemen, en vroeg hij iets te 
eten, dan zei men: „Zeg, luie aap van 
een jongen, kun je niet werken voor 
de kost in plaats van bedelen.” 

Zo kreeg Dick voedsel noch werk. 
Op de avond van de tweede dag, toen 
hij ten einde raad weer iemand aan- 
klampte en de man verbaasd vroeg 
of hij niet kon werken, antwoordde 
Dick half huilend „Als er maar iemand 
was, die mij hebben wilde. Ik ben be- 
reid om alles aan te pakken.” 

„Nou, goed, ik wil het met je pro- 
beren. Kom maar met me mee. Je 
krijgt goed te eten,” vervolgde de 
man, „maar dan verwacht ik van je, 
dat je flink werkt. Kijk, hier woon ik.” 

Ze stonden voor een groot koop- 
manshuis. Dick werd naar de keuken 
gebracht en kreeg een plaatsje aan de 
tafel. Nadat hij zich te goed gedaan 
had aan het degelijke voedsel, moest 
hij voor de kokkin allerlei karweitjes 
opknappen. Hij moest het vuur op- 
stoken, vuile pannen schoonmaken, 
de vloer dweilen, kortom al die vuile en 
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zware werkjes doen, waar de vrouw 
geen zin in had. 

Zo verstreken enkele weken. Dick 
zou zich gelukkig gevoeld hebben bij 
jn nieuwe baas, als de humeurige 
eukenmeid niet zo mokte en mop- 
perde op hem. Maar op de duur raakte 
hij daaraan wel gewend. Er was even- 
wel nog iets anders. De jongen, die 
overdag hard moest werken, verlangde 
’s avonds naar zijn bed. Een goede 
nachtrust had hij nodig om ’s morgens 
weer fit en wel aan de slag te kunnen 
gaan. Zijn bed stond ergens in een 
schuurtje, opzij van de keuken; in 
huis was geen plaats voor hem. Dat 
vond hij niet zo erg; hij had immers 
jarenlang in de openlucht geslapen. 
Maar in het schuurtje wemelde het 
soms van de ratten en muizen, en dan 
kon Dick geen oog dichtdoen. Hij 
was de halve nacht bezig met het 
wegjagen van het ongedierte en als het 
dan eindelijk een beetje rustig was in 
het hok, was Dick helemaal over zijn 
slaap heen. 

Daar moest wat op gevonden wor- 
den. Yan de kokkin hoefde hij geen 
hulp te verwachten. Zij vond, dat 
Diek daar goed op plaats was, 
tussen de dieren, en zijn meester had 
geen tijd zich met dergelijke kleinig- 
heden te bemoeien. Hij had het veel 
te druk met zaken doen en verre 
reizen maken. 

Toen Dick dan ook op een goede dag 
van een der gasten van het huis een 
penny kreeg, omdat hij diens schoe- 
nen zo mooi gepoetst had, besloot 


Nr. 36 - 20 


Dick niet eerder te rusten, voor hij 
van dat geld een poes gekocht had. 
En jawel, hoor, kort daarop kwam hij 
trots thuis met een stevige, zwarte 
kat. Hij gaf het dier cen plaatsje op 
zijn bed, maar nog voordat Dick zich 
had omgedraaid, was de kat van het 
bed afgesprongen, glipte tussen Dicks 
benen door naar een hoekje achter 
de deur en kwam prompt bij de 
jongen terug met een dode muis in 
zijn bek. 

„Goed zo, poesje, Braal zo. Doe jij 
je best maar,” vleide Dick prijzend 
en hij streek het dier over de kop. 

Sedert die dag sliep Dick ongestoord. 
Hij ging er steeds beter uit zien en 
voelde zich als een vorst, hoewel hij 
geen cent bezat. 

Zijn baas, mijnheer Fitzwarren, die 
regelmatig grote schepen vol koop- 
waar over de wereld zond, had de 
goede gewoonte om eens per jaar zijn 
personeel ook een kansje te gunnen. 
Elk van zijn bedienden mocht dan iets 
met de boot meegeven. De kapitein 
en bemanning zouden dan proberen 
hiermee te handelen en'het verdiende 
geld, dat soms weinig, maar soms heel 
veel was, was voor degene die het 
artikel had meegegeven. 

Zo waren op die bewuste dag alle 
knechts en kamermeisjes, portiers 
en loopjongens, ieder die in dienst was 
van mijnheer Fitzwarren, bijeenge- 
komen in de grote ontvangkamer van 
hun meester. leder had iets bij zich. 
Alleen Dick ontbrak. 

„Ik geloof niet, dat iedereen aan- 


wezig is. Waar blijft die jongen, die 
ik van de straat heb meegenomen en 
die in de keuken helpt? Moet hij niets 
meegeven?” vroeg mijnheer Fitz- 
warren. „Zeg, dat hij direct hier komt.” 

Even later stond Dick bedremmeld 
voor zijn baas. 

„Ik bezit niets om mee te geven. 
mijnheer. Hoe graag ik dat ook zou 
willen. Het enige, dat ik heb, is mijn 
kat, die ’s nachts de ratten en muizen 
van mijn bed houdt. Die kan ik u toch 
niet meegeven?” zei hij verlegen. 

De koopman glimlachte. „Als dat 
ss, wat je bezit, dan moet je die 
maar meegeven.” 

Met tranen in zijn ogen deed Dick 
afstand van zijn trouwe kat. 

„Veel geluk, poes. Ik zal je missen. 
Van nu af aan is het afgelopen met 
mijn nachtrust.” 

„„Mauwwww,! klonk het klagend uit 
de mond van het dier. 

„Wie weet, m'n jongen.” pro- 
beerde de koopman Dick een beetje 
op te monteren, „wie weet hoeveel ge- 
luk die kat jou misschien nog wel 
brengen zal.” 

„Ik geloof, anders," zuchtte Dick 
diep ongelukkig, „dat de mooie din- 
gen, die de anderen hebben meege- 
geven, in het buitenland veel meer 
waard zullen zijn. Wat geven ze nou 
voor een doodgewone kat ? Maar goed, 
ik zal zien, dat ik een nieuwe krijg en 
ik hoop maar, dat poes het goed zal 
hebben aan boord van Het schip.” 

Daarover had de kat niet te klagen. 
De scheepsbemanning vond het wel 
leuk om voor de verandering eens een 
levend, dier aan boord te hebben. En 
dan nog wel zo’n leuke, vlugge poes. 
Hoewel niemand geloofde, dat het 
brave dier veel kans op een fortuin 
maakte. 


ali 
po 


Na wekenlang zeilen belandde het 

schip op een klein eiland ergens in 
de buurt van Afrika. De bevolking, 
die uit Moren bestond, kwam nieuws- 
gierig toelopen. Een dergelijk groot 
schip hadden ze nog nooit gezien. 
Maar toen de kapitein met enkele 
van zijn prachtige artikelen aan land 
kwam, keken de eilandbewoners hele- 
maal hun ogen uit. Wat een prachtige, 
vreemde dingen hadden die blanke 
mensen zich. 
Lij beduidden de kapitein en enige 
van zijn matrozen met hen mee te 
gaan naar de koning, hij zou zeker 
het een en ander willen kopen. 

Bij het paleis van de koning aange- 
komen, een prachtig wit gebouw met 
bolle torentjes, zond de kapitein een 
van de hofdienaren met een collectie 
mooie voorwerpen naar binnen. De 
man was in een ommezien weer terug. 
Of de blanke mannen maar zo gauw 
mogelijk bij de koning en koningin 
wilden komen. 

De Moorse regeerders zaten op 


prachtige gouden zetels, waren om- 
ringd door een grote staf van hof- 
maarschalken, lakeien en hofdames. 
Voor de troon lagen de meegebrachte 
koopwaren uitgestald. Volgens de 
gewoonten van het eiland werden 
prompt schalen met heerlijke gerechten 
naar binnen gebracht en geplaatst op 
de dikke tapijten, waar allen gezeten 
waren, ook de gasten. 

Maar nog voor de konig het teken 
gegeven had, dat men kon toetasten, 
gebeurde er iets, dat de kapitein en 
zijn makkers verschrikt deed opsprin- 
gen, maar waarvoor de eilandbewo- 
ners geen spier vertrokken. Alsol het 
afgesproken werk was, kwamen uit 
allerlei hoeken en gaten tientallen 
ratten en muizen te voorschijn, die 
zich in mnder dan gêen tijd op de 
heerlijke schalen wierpen, er het 
lekkerste uit pikten en na tien minuten 
met ronde buiken weer verdwenen. 
fschuwelijk. Is dat niet vreselijk, 
majesteit?” vroeg de kapitein vol 
afgrijzen. 

„Die diertjes, bedoelt u'?” vroeg de 
koning. „Ja, het is erg vervelend, 
maar wij weten hier met beter. Van 
alles hebben we al geprobeerd, maar 
die beesten zijn te vlug. Geen mens 
kan ze vangen. Ze eten alles op en het 
ergste is: '‚e overvallen je in je slaap. 
ledere nacht staan er drie bewakers 
bij mijn bed om de dieren op een af- 
stand te houden. Tja,” besloot hij met 
een zucht, „ik zou de helft van al mijn 
bezittingen ervoor overhebben als we 
van die plaag verlost waren.” 

„Majesteit!” De kapitein stond 
bijna te sprmgen van geestdrift, 
‚„Majesteit. Ik heb het. Ik kan u van 
dit ongedierte bevrijden. Op mijn 
schip bevindt zich een wezen, dat in 
staat is alle muizen en ratten in uw 
paleis te verjagen.” 

De kapiteim mocht dan wel opge- 
togen zijn, de koning was bijkans 
wild van vreugde bij het horen van die 
woorden, 

„Breng me dat wezen direct. Maak 
voort! Als het waar is, wat u mij daar 
zegt, als dat vreemde ding werkelijk 
alle ratten en muizen... Man, als het 
waar is, dan laad ik uw hele schip vol 
goud en juwelen.” 

Haastig snelde de kapstein naar zijn 
schip om de kat van Dick Whittington 
te halen. Hijgend stond hij na een hall 
uur weer voor de troon van de koning, 
die intussen een nieuwe maaltijd ge- 
reed had laten maken. De heerlijk 
opgemaakte schalen waren juist naar 
binnen gebracht, maar in plaats van 
dat de gasten en het koningspaar zich 
er te goed aan deden, was de vloer 
bezaaid met grijze en donkerbruine, 
kortharige monstertjes. 

Nog voordat de kapitein iets kon 
zeggen, was de kat uit zijn arm ge- 
sprongen; binnen een paar minuten 
lag een groot aantal muizen en ratten 


„Dick in het vervolg ben ie mijnheer Whittington.” 


dood op de grond. De overgeblevene 
konden ternauwernood ontsnappen. 

„Het is tantastisch. Ongelofelijk 1” 
riep de koningin met hoge stem uit. 
„Is dat dier erg gevaarlijk, ook voor 
ons?’ 

Maar toen ze even later met een 
vreedzaäm snorrende poes op haar 
knieën zat, was al haar vrees ver- 
dwenen. 


De koning hield zijn woord. Meer 
nog dan dat. „Ik heb u beloofd, dat ik 
uw hele schip zou volladen met goud 
en juwelen. Dat gebeurt dus ook, Haal 
de lading eruit, die koop ik, En let wel: 
van wat ik u meegeef, is cen tiende 
deel voor de scheepslading en negen 
tiende voor het wonderdier, dat u hier 
achterlaat.” 


Na een voorspoedige reis keerde de 
kapitein terug in zijn vaderland. Nooit 
in zijn leven had hij zulke goede zaken 
gedaan. Nog diezelfde dag bracht hij 
verslag uit bij zijn meester. 

Diens verbazing kende geen grenzen. 
Terstond liet hij al zijn personcel bij 
hem komen, ook Dick Whittington. 
Maar deze laatste kwam pas na veel 
tegenstrubbelingen. 

„Ik heb geen tijd, meester, en boven- 
dien is de kamer pas gedaan en mijn 
schoenen zitten vol modder en stof. Ik 
zou de boel maar vies maken.” 

„Dick, in het vervolg ben je m 
heer Whittington! Neemt u plaats in 


deze mooie stoel. Ik heb een belang- 
rijke mededeling voor u,” begon de 
koopman met plechtige stem. En in 
korte woorden vertelde hij wat de 
kapitein op zijn reis had meegemaakt. 

„Zo komt het, mijnheer Whitting- 
ton,” besloot hij, „dat u thans de 
rijkste man van de stad bent. Want 
alle kostbaarheden, die de kòning 
van het Moorse eiland in ruil voor uw 
kat meegegeven heeft, komen u 
rechtmatig toe. Mag ik u geluk- 
wensen?” Hij reikte de totaal be- 
duusde Dick de hand. 


Het slot van deze merkwaardige 
geschiedenis is gauw verteld, 

Hoewel Dick aanvankelijk weigerde 
de grote schat in ontvangst te nemen, 
drong zijn meester zo lang aan, dat 
hij niet langer kon weigeren. 

In overleg met zijn meester besteed 
de hij het geld op een voordelige 
mamer; hij werd van top tot teen: in 
nieuwe kleren gestoken en nadat hij 
een goede school had doorlopen, kreeg 
hij een belangrijke functie in het 
Engelse rijk. 

Zijn hele leven bleet Dick Whitting- 
ton bevriend met de nobele koopman. 

Hij werd een invloedrijk en gezien 
man, was een regelmatige gast in 
het Engelse koninklijk paleis en 
liet vele gebouwen oprichten tot heil 
van de mensheid. En dit âlles had hij 
te danken aan zijn poes, die hij voor 
een penny gekocht had. 
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IK HEB SIGAREN GEKOCHT VOOR 

DE VERJAARDAG VAN MENEER 

KWEL IK ZAL ZEGGEN DAT HET 

VAN ONS ALLEMAAL SAMEN IS 
AS 


WEL GEFELICITEERD, MENEER. 
IK HEB WAT VOOR U GEKOCHT 
HEBT U TAARTJES BĲ DE THEE? 


BAH! WAT EEN SCHOOL! WAT EEN LERAAR! 
EN WAT EEN STEL VRINDEN! r 
IK GA WANDELEN! 


EN OMDAT IK EEN ROYALE 
KEREL BEN EN MIJN 

LERAAR EEN CADEAUTJE 
GEEF, WILLEN M'N KAMERADEN, 
NIET MEER MET-ME PRATEN. 
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STEL JE VOOR DAT 
NEE, JAN, IK HEB MEE BETAALD WEEER HEL ME 
DUS IK MAG HET GEVEN AAN UITNODIGT VOOR DE THEE 
MENEER KWEL ALS HIJ HET KRIJGT! 


DUS DAAROM 
MOEST HIJ GELD, 
VAN ME LENEN 


HIT GAF NOG) 
HET MINSTE 
VAN ALLEN 


DANK JE WEL. HOOR 
JIJ BENT DE ENIGE DIE AAN MIJN. ARIE MERTEN DENS 
WN GELD TERUG MEER MET JE 
VERJAARDAG HEBT GEDACHT EON Te 
NU MOET JE WEER WEGGAAN B NIETS B NAEENENEBBEN 


VAN HEM 
IK MOET WERKEN fre 


:MIDDAG, JONGEHEER. KOM, GA MEE WAT WANDELEN IN HET BOS 
SEERRON KIT u zo sip? EN VERTEL ME ALLES EEN. 


GEEF MAAR WAT JE MISSEN KUNT, 
LEG EEN GELDSTUKJE IN MIJN HAND À DAN ZAL IK JE DEZE KETTING GEVEN. 
EN DAN ZAL IK JE EEN GROTE 5 DRAAI HEM ZÓ ROND EN DENK DAARBIJ AAN 
MACHT GEVEN OVER IEDEREEN, WAT JE ZOU TOEWENSEN AAN IEMAND, 
DIE JOU SLECHT BEHANDELT, DIE JE SLECHT BEHANDELD HEEFT. 


IK HEB HAAST 
NIETS MEER! 


DE KAMER VAN 
MENEER KWEL ZAG 


EH 
EERST GA IK NAAR HIJ MOET ZICH NU AL LANG A É 
MENEER KWEL. NIET LEKKER VOELEN, IK ZAL pellet JeBLAUW VAN DE ROOK 0, WAT VOEL 
EENS BEDENKEN EENS BĲ HEM GAAN KIJKEN. j % IK ME NAAR! 
u N E HET KOMT VAST 
e Lj VAN DIE SIGAAR 


WAT IK HEM 
ZAL TOEWENSEN. T 
ä ie an, Ee 
Ker || 


NET GOED 
WAREMPEL, HIJ VOOR ZO'N GIERIGAARD IK WEET IETS MOOIS 
ZIET GROEN Op Z'N VOOR HEN. 
VERJAARDAG q % 


EN GEEL! 


ÎK zAL GAUW) 
GAAN 
LIGGEN, 


HOCUS-POCUS, RoD 


/ DADELIJK VALLEN ZE, ë 
DAAR ZUL JE SPIJT JONGENS, 
ALLEMAAL we i 

VAN KRIJGEN, HEBE VLOR E ZULLEN Hem 


IK ZAL JULLIE LEREN! 
DIRECT LIGGEN JULLIE 
ALLEMAAL OP DE VLOER, WACHT MAAR (NS. 


MAAK DAT JE 
WEGKOMTL 


SCHREEUW WIET ZO HARD 
IS HET NIET GENOEG, DAT JE ME ZIEK 


GEMAAKT HEBT MET JE CADEAUTJE? 
IK ZAL JE ER FLINK VOOR STRAFFEN, 
TURF 


TUS DE 
SCHIJLD VAN DIE 
LIGEUNERIN 


1. Tommie de soldaat rijdt op z'n paard Batty _ 2, „Nee antwoordt Tommie. „Maar ik zal je 

voorbij het huis van Dollie Dimpel. Dollie staat naar de melkfabriek brengen om naar de oor” 

verwonderd aan de deur te kijken. „De melke _ zaak te informeren." Dollie rijdt bij Tommie 

boer is vanmorgen nièt geweest," zegt ze tegen achterop mee naar de melkfabriek. „Fred de 

Tommie. „Heb jj hem gezien?” knecht is niet geweest vanmorgen,” zegt de 
melkboer. 


5 „Dan moeten we zien wat er met Fred is 4. „Ik zal je helpen,” zegt Tommie. Samen 5. Dollie heeft een goed idee. „Weet je wat 

gebeurd,” zegt Tommie. Nu gaan ze op weg duwen ze zo hard ze kunnen. Maarde weg we doen mosten?” zegt ze, „we moeten de 

naar de boerderij. Onderweg zien zij de knecht, gaat omhoog. „Zo krijgen we de melk nooit melkbussen op Batty vastbinden, die kan dan 

Fred, naast zijn vrachtwagen staan. Hij kan aan de fabriek.” hijgt Tommie, „we moeten de melk bij de klanten brengen.” „Dat is een 
de motor niet op gang krijgen. iets anders verzinnen.” prachtidee," vinden Tommie en Fred, 


6. De melkbussen worden elk aan een kant 7. Iedereen is blij dat Batty melk brengt. De 8. Het laatst komen ze bij het stadhuis, De 
van Batty vastgemaakt. „Tommie en ik zullen mensen komen aan met hun kannen en Dollie _ burgemeester is zo blij met de melk, dat Batty 
melk rondbrengen, ga jij je auto repareren, vult ze uit de bussen. „Ik vind het erg leuk als beloning een mand appels krijgt. „Jij bent 
Fred,” zegt Dollie. Tommie wuift Fred goeden: om melkboer te zijn,” zegt Tommie. beter dan een auto, jij loopt altijd, Batty,” 
„dag; Dollie en hj gaan op weg met. Batty, zegt hij. 
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KORTE INHOUD VAN HET VOORAFGAANDE: Prins Panter verneemt van een 
grijze zanger dat achter de Witte Elandsbergen de Giganti wonen. Hij is de eerste, 
die het waagt te onderzoeken. Met zijn hond Walder trekt hij erop uit. Hij schiet een 
betoverd hert, maar het dier verdwijnt in een witte wolk. Na een avontuurlijke tocht 
door de Karamin-moerassen bereikt hij het land van de reuzen, de Giganti. Hij ver- 


bergt zich voor hen in een groot vossehol. Hij wordt echter gevonden en meegevoerdy 


naar het kamp der reuzen. Zij behandelen hem vriendelijk. Na drie krachttoeren van 

de hoofdman, welke prins Panter door zijn slimheid nog overtreft, wordt hij tot hoofd- 

man uitgeroepen. Op een vlot gaat hij met zijn vriend Wadono de zee afzoeken naar 

de kroon van de Giganti. De watergeest Poseidono verandert Wadono in een dwerg 
en prins Panter in een reus en probeert het vlot te laten kantelen, 


RAR 4 8 PRE 


ist ik maar,” zei prins Panter, 

gel zat, dan haalde ik op. De 

honger kwelt mij. Ik zal nog wachten 
tot morgen, maar dan haal ik op, wat 
er ook aan mijn hengel mag zitten.” 

Het werd avond, nacht en weer dag. 
Maar prins Panter koner niet toekomen 
op te halen, want Wadono smeekte 
dringend dit niet te doen. Nu de 
lichaamskracht de jonge Gigant ver- 
laten had, vond prins Panter hem toch 
wel erg bangelijk. 

Een week lang ploegde het vlot met 
onverminderde snelheid door de gol- 
ven, nu eens gevaarlijk naar links, dan 
weer naar rechts hellend. Maar steeds 
weer wist prins Panter met zijn enorm 
lichaamsgewicht te voorkomen, dat 
het vaartuig omsloeg. 

Het is te begrijpen, dat deze voort- 
durende inspanning veel vergde van de 
krachten van de prins. Hij leed honger 
en de weerstand in zijn armen en benen 
verminderde snel. Om zo weinig mo- 
gelijk energie te verspillen, bond hij de 
hengel met een dik kabeltouw aan de 
mast vast. Hij had nu alleen nog maar 
te zorgen voor het evenwicht van het 
vlot. 

Wadono was een droevig hoopje 


err ree Re 


mens, vermagerd en armzalig. Ook 
hem kwelde de honger. 

De honger neep. De honger kneep. 
Hij priemde en prikte. Hij stak in de 
maag van prins Panter. 

„Helaas, ”' zei hij met gebroken stem 
tegen de kleine Giganti-jongen, „het 
zal er toch van moeten komen” 

Hij nam de zielige rillende Wadono 
in zijn krachteloze handen, hief hem 
omhoog in de lucht en òpende de mond. 
En juist op dat ogenblik kwam er red- 
ding opdagen! 

Wadono juichte en wees met zijn 
mager armpje naar het oosten. Prins 
Panter volgde zijn blik. In de verte 
doemde land op. Duidelijk zag men 
wuivende bomen op de kust 

„Wij zijn gered!’ sprak prins Pan- 
ter ontroerd. 

Hij zette Wadono weer op het vlot 
en spande zijn laatste krachten in om 
niet in het zicht van de haven om te 
komen. Want Poseidono deed alle mo- 
gelijke moeite om het vlot te laten kap- 
seizen. 

Met een schok als van een aard- 
beving landde het vlot op de oever van 
de oceaan. En in het zand spartelde 
een monsterachtig grote vis, die door 
Poseidono uitgestuurd was om het vlot 


tot zinken te brengen. In zijn ijver was 
het dier door“ de branding heen ge- 
zwommen en op het strand geslagen. 
Machteloos lag het met zijn machtige 
staart het zand te geselen. Zijn kieu- 
wen klapten als luiken open en dicht. 
Wadono wilde vluchten voor de aan- 
blik van dit beest, maar zijn verma- 
gerde benen weigerde hun dienst. 
Prins Panter zei hem, dat hij niet 
hoefde te vluchten. Wanneer men 
enige tijd wachtte, zou de vis vanzelf 
doodgaan. En werkelijk, het dier be- 
gon hoe langer hoe sneller naar lucht 
te happen; tegelijkertijd werden zijn 
bewegingen zwakker. Nog één keer 
sloeg de brede staart op de grond; het 
zand stoof in een wolk op. Toen vielde 
kolos opzij en bleef roerloos liggen. 

Prins Panter wachtte geen seconde 
langer. Hij nam het mes van Wadono, 
dat, nog even groot als voorheen, tus- 
sen de voegen van het vlot lag en be- 
gon het te wetten op een blauwe zwerf- 
steen. Toen het scherp genoeg was, 
raapte hij stúkjes wrakhout en droog 
gras bijeen, sloeg twee vuurstenen ter 
grootte van een mannenhoofd tegen 
elkaar en bad zo weldra een rustig 
vlammend vuurtje gemaakt. Met het 
dolkmes van Wadono sneed hij ver- 
volgens een moot vlees uit de flank van 
de dode vis en braadde het aan een 
spit boven het vuur. 

Zij aten en zij moesten bekennen, 
dat het heerlijkste feestmaal het niet 
haalde bij dit stuk gebraden vis uit de 
oceaan van Poseidono. kwamen 
zienderogen bij. Prins Panter voelde de 
kracht terugstromen in zijn ledematen 
en de kleine Wadono kreeg na enige 
tijd weer kleur op zijn wangen. 

„Wij zullen nog een moot roosteren 
en dan de reis voortzetten,” zei prins 
Panter. 

Hij stond op en liep naar de dode 
vis, Toen hij met het scherpe mes een 
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tweede moot uit de 
flank had gesne- 
den, stootte de punt 
van de dolk op 
iets hards, een 
graat waarschijn- 
lijk. Prins Panter 
beet op zijn tanden 
en trachtte de kop- 
pige graat door te 
snijden, maar dit 
lukte hem niet. 
Toeri hij de dolk 
terugtrok en in de 
opening keek, ver- 
starde hij van ver- 
rassing. _Wadono 
sprong op en kwam 
toegelopen. Ook hij 
bleef pal staan toen 
hij zag wat prins 
Panter in zijn han: 


den hield. 
De gestolen ko- 
ningskroon! _ De 


kroon had zich in 
de buik van de 
monsterachtige vis 
bevonden! Nu be- 
greep prins Panter 
alles, Poseidono had 
de vis aangesteld 
als bewaker van de 
geroofde schat, 
Nooit zou het 


kostbare voorwerp 
terugkeren naar de 
Giganti, had de 
watergeest zich voorgenomen. Daarom 
verbood hij een ieder te vissen op de 
oceaan. Toen prins Panter voor de 
tweede maal. dit verbod overtrad, had 
de verbolgen Poseidono de bewaker 
van. de koningskroon uitgestuurd om 


de brutale overtreder te straffen. Maar » 


de vis had zijn tocht duur moeten 
betalen, 

Madat de beide vrienden zich verza- 
digd hadden en weer geheel op krach- 
ten waren gekomen, besloten zij de 
terugweg naar huis te vobt af te leggen. 
Nog nooit-was iemand om het meer 
van Poseidono heen gelopen — welnu, 
zíj zouden het doen! 

Wadono nam de pruik van prins 
Panter, de pruik met de 
tjes, want die was de Lutit 
veel te klein. Ze paste W 
Daarna gingen zij onv 
Prins Panter droeg de kostbare kroon, 
met de schitterende diamanten onder 
zijn arm. Hij voelde zich niet waardig 
genoeg om hem op te zetten. Dâar had 
hij het recht niet toe, meende hij. Hij 
zou hem aan koning Ramsesso terug- 
geven. De prins nam de kleine Giganti- 
jongen op zijn schouder en zo vorder- 
den zij snel. Wadono kneep af en toe 
zijn ogen dicht en dacht aan het ver- 
leden, toen hij zelf de beste hardloper 
van de hele stam was geweest. En nu ? 
Nu suisde in de vaart, die prins Panter 
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Hij sloeg twee vuurstenen ter grootte van een mannenhoofd 


tegen elkaar. 


ontwikkelde, de wind hinderlijk langs 
zijn oren. 

De scherpe ogen van prins Panter 
hadden aan de horizon de omtrekken 
van een hut ontdekt. Daar zouden zij 
de nacht gaan doorbrengen en de 
dag daarna hun reis naar huis voort- 
zetten, 

De hut scheen onbewoond te zijn. 
Er kwam geen rook uit de schoorsteen 
en de deur stond wagenwijd open. Wa- 
dono waarschuwde prins Panter niet 
zo maar binnen te lopen. Men kon nooit 
weten wie daar. huisde, misschien wel 
de een of andere trawant van Posei- 
dono…. Doch de Lutiniër aarzelde 
. Hij bukte zich en‚betrad de 


was inderdaad niemand aan- 
g. In het vertrek stond maar één 
stoel, een zware eikehouten zetel, die 
met gebrekkige werktuigen vervaar- 
digd moest zijn. Het hout was heel 
ruw, zoals het in de natuur voorkomt, 
met bast en al, 

Prins Panter sloot de deur en ging 
op de grond zitten, omdat hij anders te 
groot was voor deze nederige woning. 

Zij waren nauwelijks gezeten, toen 
een windvlaag de deur weer open- 
wierp. Op de drempel stond een zon- 
derlinge man met lange witte haren en 
een lange, volle, sneeuwwitte baard. Hij 
droeg een mantel zonder snit, gemaakt 


van grove zelfgelooide huiden. De man 
stond daar met gebogen schouders; hij 
moest zeer oud zijn. Achter hem werd 
prins Panter het hoofd van een paardje 
gewaar, een pony met vliegende manen. 
Het kon niet anders, deze zonderling 
was de kluizenaar van de oostelijke 
landen. Iedere Gigant kende hem van 
horen zeggen. Deze merkwaardige 
man reisde uitsluitend door de lucht, 
Gezeten op zijn pony stoof hij onder de 
wolken door, 

Wadono, vreesachtig als altijd, wil- 
de opspringen en weglopen, maar de 
kluizenaar glimlachte hem geruststel- 
lend toe en sprak: 

„Welkom in mijn nederige woning!’ 

Hij bleek een vriendelijk wezen te 
zijn, slechts bezield met vreedzame ge- 
voelens. Hij luisterde aandachtig naar 
het verhaal, dat prins Panter en \Wa- 
dono hem te vertellen hadden. En hij 
verheugde er zich oprecht over, dat zij 
de gestolen koningskroon hadden 
teruggevonden. Toen zij hem echter 
mededeelden, dat zij te voet om de 
oceaan heen wilden lopen, terug naar 
het land der Giganti, schudde de oude 
vriendelijke baas zorgelijk het witte 
hoofd, 

„Dat zal niet mogelijk zijn," zer hij 
peinzend, „de oceaan van Poseidono 
is zó wijd, dat gij beiden stokoud en 
versleten bij uw ouders zoudt aanko- 
men. Dat wil zeggen, gij zoudt uw 
ouders niet eens levend terugzien, 
want in de tientallen jaren, die het 
kost om rond de oceaan te lopen, zou- 
den zij gestorven zijn, van ouderdom. 
Neen, dat is niet mogelijk.” 

„Ja, maar,” zei Wadono benauwd, 
„ik durf evenmin weer terug te zei- 
len,” 

Neerslachtig keken de twee vrienden 
elkaar aan. Zouden zij het kamp der 
Giganti dan nooit meer terugzien ? En 
prins Panter dacht natuurlijk aan zijn 
land, Lutinië... Hij was weliswaar 
uitgeroepen tot hoofdman van de Gi- 
ganti, doch nu hij de gestolen konings- 
kroon achterhaald had, was zijn taak 
reeds beëindigd en zou hij rustig kun- 
nen terugkeren naar de burcht van zijn 
vader om daar zijn heldendaden te 
vertellen. 

De oude kluizenaar zag hun mis- 
troostige gezichten. Hij glimlachte en 
sprak: 

„Vrees niet, vrienden. Ga rusten. 
Ik zal zorgen, dat gij beiden weer de 
terugreis zult kunnen aanvaarden,” 

Prins Panter en Wadono strekten 
zich uit op een ‘bed van dierehuïden 
en vielen, na de vermoeienissen van 
hun tocht, in een diepe, verkwikkende 
slaap. In de vroege morgen van de vol- 
gende dag wekte de oude man hen en 
nam hen mee naar buiten. Daar stond 
de pony reisvaardig en reeds trappe- 
lend van ongeduld. Het was een stevig 
glanzend dier met lange, im de wind 
wapperende manen. De twee vrienden 


begrepen wat de kluizenaar van plan 
was: ze zouden de terugtocht door het 
luchtruim maken. 

„Zou het dier mij wel kunnen dra- 
gen?” vroeg prins Panter bezorgd, 
want de gedaamteverwisseling had hem, 
zwaar van lijf en leden gemaakt. 

De kluizenaar klopte het trouwe dier 
liefkozend in de nek en zei trots: 

„Mijn pony is ijzersterk. Klim ge- 
rust in het zadel!’ 

Prins Panter liet eerst de kluizenaar 
plaatsnemen; Wadono werd voor de 
oude man gezet en zelf sprong hij te 
paard, toen het dier al een eind de lucht 
in was, Nauwelijks zaten zij of … 
een wervelwind stoof het kloeke, 
krachtig gebouwde dier omhoog naar 
de wolken. Prins Pantét hield de kroon 
onder zijn arm. 

« Het was een ongekend gevoel voor de 
twee vrienden om ver boven de wereld 
voort te suizen. Diep beneden hen 
lag de aarde, klein als speelgoed. Spoe- 
dig raasden zij over de oceaan van Po- 
seidono heen. De vaart die de pony be- 
reïkte, was onbegrijpelijk hoog. De 
wind bulderde in de oren der reizigers. 
Wadono, klein en zielig, hield zich 
angstvallig aan de breed wapperende 
manen van het paardje vast. Prins Pan- 


Nauwelijks zaten zij of 


ter intussen kon nauwelijks geloven 
wat hij op dit ogenblik meemáakte. 
Alle verhalen, die de troubadours ver- 
teld hadden, waren echt. Hij herin- 
nerde zich nog zo goed, dat de oude 
Boudewijn op de burcht had gezongen 
van de kluizenaar, die door de wolken 
voer, gezeten op een zwarte pony. Hij, 
prins Panter, had toen bij zichzelf ge- 
dacht: Wat een waanzin dit te ge- 
loven! En nu, na zoveel jaren, zat hij 
persoonlijk op die wonderpony…. 

Misschien hadden zij een uur ge- 
vlogen, toen het paardje plotseling, op 
een woord van de oude man, het hoofd 
boog en ongeveer loodrecht daalde. De 
aarde kwam snel op hen af. Zij daal- 
den neer aan dezelfde oever waar zij, 
weken geleden, hun tocht begonnen 
waren. 

De kluizenaar’ besteeg onmiddellijk 
zijn pony weer en zei: 

„Ik zal niet verder meegaan, gij 
weet nu de weg!” 

Nog voor dat prins Panter en Wa- 
dono hun weldoener hadden kunnen 
bedanken, was deze verdwenen. Heel 
hoog en heel ver reed hij door de lucht. 
De twee vrienden betreurden het, dat 
ij de oude vriendelijke man geen be- 
wijs van hun dankbaarheid hadden 


kunnen-geven, maar zij-troostten-zich 
ermee, dat zij hem in hun hart bewon- 
derden om zijn edel karakter en zijn 
grote hulpvaardigheid. 

De rest van de tocht legden prins 
Panter en Wadonote voet af. De hoofd- 
man droeg de dwergachtige Giganti- 
jongen en zo vorderden zij snel. 
Prins Panter was over zijn gedaante- 
verwisseling niet verontrust, Hij vond 
het weleens aangenaam zich een Gi- 
gant te voelen, Voordat hij terug zou 
gaan naar huis, zou hij er wel voor zor- 
gen weer de oude normale prins Pânter 
te zijn. Hoe ? Daarover maakte hij zich 
nog geen zorgen. 

Zij naderden het kamp der reuzen en 
toen besefte prins Panter eigenlijk pas 
goed wat er gebeurd was. Zij kwamen 
heel anders terug dan zij destijds wa- 
ren vertrokken, Prins Panter was eerst 
een kleine hoofdman geweest en nu 
eigenlijk een grote kleine hoofdman. 
‘En Wadono, vroeger een grote reuzen- 
jongen, was nu een kleine reuzenjon- 
gen! Veel tijd om over deze vreemde 
dingen na te denken, werd prins 
Panter niet gegund. Giganti-kinderen, 
die buiten het kamp speelden, zagen 
hen aankomen. Zij renden luidkeels 
schreeuwend naar Centauro en koning 


alseen wervelwind stoof-het kloeke, krachtig gebouwde dier omhoog. 
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Ramsesso en rie- 
pen: 

„Pantero retur- 
no! Pantero retur- 


nol*’…. „Panter is 
terug! Panter is 
terug!” 


De Giganti lieten 
hun werk in de 
steek en kwamen 
joelend naar de 
twee vrienden toe, 
Met een gejuich als 
het land nog nooit 
gekend had, wer- 
den prins Panter en 
Wadono op de 
schouders genomen 
en in triomf naar 
de oude Ramsesso 
gebracht. 

De grijsaard ont- 
ving hen verheugd. 
Hij was diep ont- 
roerd, toen hij de 
oude koningskroon 
weer in zijn handen 
kon nemen. Hij 
streelde het kost 
bare voorwerp en 
liet het toen naar 
de tent van prins 
Panter brengen. 

Helaas gaf de 
verandering, die 
zich bij de Lutiniër 
en Wadono voltrokken had, aanleiding 
tot allerlei vergissingen en misver- 
standen, Centauro en Ramsesso meen- 
den, dat Wadono prins Panter was en 
de Lutiniër Wadono. Ook de andere 
Giganti leefden in die veronderstelling. 
Het is daarom te begrijpen, dat de oude 
vorst en de afgezette hoofdman Cen- 
tauro zich vooral tot de kleine reuzen- 
jongen wendden. De koning raakte 
Wadono met zijn vinger aan en zei 
medelijdend + 

„Arme Pantero! Wat heeft de reis 
naar de oostelijke landen je toch doen 
vermageren! Wij geloven, dat Wadono 
niet goed voor je gezorgd heeft” 

Men wierp de grote prins Panter ver- 
wijtende blikken toe. De oude koning 
besloot de zaak voor te leggen aan de 
raad van wijze mannen. Zeven bijzon- 
der geleerde Giganti moesten komen, 
mannen met lange baarden en ernstige 
gezichten. Zij namen plaats aan de 
zware tafel van koning Ramsesso. Zij 
keken alsof het einde van de wereld 
nabij was. Deze zeven wijze mannen 
zouden onderzoeken hoe het kwam dat 
de kleine Lutiniër er zo smal en mager 
uit zag. Prins Panter werd aan een 
streng verhoor onderworpen. De vra- 
gen knalden als zweepslagen uit de 
mond van de zeven wijze mannen. Wa- 
dono, die een plaats had gekregen 
boven op de tafel, kromp telkens ineen 
als een der Giganti-wijzen een vraag 
afvuurde op prins Panter. De Lutiniër 


Nr. 36 - 28 


De twee schudwachten, die vuur de zaa: van de oude koning 
op wacht stonden, traden binnen en grepen prins Panter vast. 


stond tussen twee reuzenbewakers in, 
recht voor de tafel. 

Prins Panter vertelde alles wat 
en Wadono op hun reis naar de ooste- 
lijke landen beleefd hadden. Maar 
schamper lachend haalden de wijze 
mannen hun schouders op en riepen 
in koor: „Maak ons niets wijs, Wadono! 
Uw straf zal des te zwaarder worden!” 

„Ik maak u niets wijs,” zei prins 
Panter rustig, „Wadono is mijn ge- 
tuigel”’ 

Een der Giganti-wijzen schreeuwde: 

„Houd toch op met uw leugens, Wa- 
donol Wilt ge blijven beweren, dat het 


armzalig schepsel, hier vóór ons op , 


deze tafel, de hardloper van het rijk 
der Giganti zou zijn ? Gij spot met ons, 
uw straf zal zeer zwaar zijn!” 

Toen het verhoor was afgelopen, 
vroeg Ramsesso aan prins Panter, die 
hij nog altijd voor Wadono aanzag: 

„Hebt gij nog tets te zeggen voor- 
dat wij het vonnis uitspreken 2" 

„Zeker, koning Ramsesso,” zei prins 
Panter, „ik wil alleen maar zeggen, dat 
ik de zuivere waarheid heb gesproken. 
U hoort toch wel aan mijn taal, dat ik 
prins Panter van Lutinië ben, de zoon 
van de beroemde koning Arthur. En 
als u geen geloof hecht aan wat ik zeg, 
vraag dan eens aan Wadono of hij de 
taal der Lutiniërs wil spreken! Want 
dat kan hij niet! Een bewijs dus, dat 
hij niet uit Lutinië afkomstig is. Ik 
spreek de taal van koning Arthurs 


land wél en uw eigen taal spreek ik 
maar gebrekkig, dus.” 

„Zwijg!” bulderde koning Ramsesso 
woedend. De grijze vorst was opge- 
sprongen en sloeg met zijn oude vuist 
zó hard op de tafel, dat Wadono on- 
geveer anderhalve meter de lucht in- 
vloog en toen weer op de tafel terecht- 
kwam. Hij viel op zijn knieën neer 
en smeekte de verbolgen vorst om ge- 
nade voor zijn grote vriend, die, zo zei 
hij, werkelijk prins Panter was. 

„Begint gij nu ook al, Pantero2” 
raasde de koning, opnieuw zijn vuist 
ophetfend. De nietige Wadono zweeg 
verschrikt en durfde geen woord meer 
te zeggen. 

De wijze mannen trokken zich terug 
in een donker nevenvertrek en beraad- 
slaagden daar welke straf zij prins 
Panter zouden opleggen. Na enige 
uren druk ‘beraad kwamen zij de zaal 
van koning Ramsesso weer binnen. Zij 
zagen er nog ernstiger en harder uit 
dan tevoren. Zwijgend namen zij 
plaats op hun zetels en de oudste en 
wijste hunner opende de mond om het 
vonmis,wt te spreken: 

„Wadono, de hardloper, wordt ver- 
oordeeld tot een gevangenisstraf van 
veertien weken, wegens opzettelijke 
verwaarlozing van de Lutiniër, de 
hoofdman van de Giganti. Indien de 
verwaarloosde aanvoerder dan niet 
zijn vroegere dikte heeft teruggekre- 
gen, zal de schuldige naar de oceaan. 
worden gebracht en uitgeleverd wor- 
den aan Poseidono. 

Ramsesso gaf een teken. De twee 
schildwachten, die voor de zaal van de 
oude koning op wacht stonden, traden 
binnen en grepen prins Panter vast. 
Toen namen ze hem mee en wierpen 
hem in een gevangenis, die voorzien 
was van dikke ijzeren tralies, 

Zo zat prins Panter daar dag in dag 
uit maar naar buiten te kijken en een 
manier uit te denken om te ontsnap- 
pen. Hij zag vaak Walder, zijn hond, 
door het kamp lopen. Hij riep hem, 
maar het dier kwam niet, Het kende 
zijn meester niet meer, nu deze de ge- 
stalte van een Gigant had. Piko, de ek- 
ster, fadderde eenzaam rond, maar ook 
de schrandere vogel luisterde niet naar 
de roep van de gevangene. 

De enige troost, welke prins Panter 
ondervond, waren de heimelijke be- 
zoeken van Wadono. De verkleinde 
Giganti-jongen kon zonder moeite 
door de tralies naar binnen lopen. Dan 
zaten de twee vrienden verdrietig bij- 
een en telden hoeveel weken van de 
veertien er al verstreken waren en 
hoeveel weken prins Panter nog 
scheidden. van zijn uitlevering aan de 
vreselijke Poseidono. Wadono had her- 
haaldelijk getracht Ramsesso te over- 
tuigen, dat hij Wadono was en de man 
in de gevangenis prins Panter, maar 
de grijsaard wilde niet eens luisteren. 
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8 SPIRAALPUZZEL 


In deze spiraal moeten de woorden, 
die je hieronder omschreven vindt, van 
buiten af (dus van links bovenaan) 
naar binnen toe worden ingevuld. Je 
schrijft steeds in de richting van de 
spiraal, dus eerst gewoon van links 
naar rechts, dan van boven naar be- 
neden, daarna van rechts naar links 
enzovoort. Elke laatste letter van een 
woord is tevens de eerste letter van 
het daarop volgende woord. 

Als je het goed gedaan hebt, vor- 
men de letters in de cirkeltjes op de 
hoeken van buiten naar binnen gelezen 
ook een woord, dat cen muziekinstru- 
ment betekent, 

1 Behoefte aan drinken 

2 Verdrietig 

3 Betaalmiddel 

4 Plaats, kleiner dan een stad 
5 Edele viervocter 

6 Derde-dag van de week 


OPLOSSINGEN 
VAN DE PUZZELS 
UIT ONS VORIG NUMMER 


Kruiswoordpuzzel 

ST AAL vos « 

TERP LAMP 

U MOREL I 

M R TIKKEN 

PAC HT 1 

E E E PAGE 

RADEN BE D 

DE KE N N A 

KA R LUI M 

Vergelijking 
KORFBAL = SPORT 

Koppelwoordraadsel 
HOOFD - STAD - HUIS 
SPOOR = TREIN - REIS 
STOK - OUD - BAKKEN 
REGEN - PIJP - TABAK 
RUND - VLEES- MES 
WERK - EZEL -DRIJVER 
ZIJDE - RUPS - BAND 
MOTOR - FIETS - BEL 


De eerste letters van de mid- 
delste rij woorden vormen van 
boven naar beneden gelezen 
het woord STOPVERF. 


Wie weer het? 
la; 2e; 3b; 4e; 5 b; 6a. 
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7 Mal, vreemd 

S Warme drank, maar geen thee 

9 Roodbruin diertje met lange pluim- 
staart 

10 Een van de windstreken 

11 Met melk of water gekneed meel 

12 Gift 

13 Verharde huid 


RAADSELS 


1 Lied + deel van je gebit — hersens 

2 Vader + op grote afstand — bloem 

3 Roofvogel + nachtvogel — ge- 
graven gat om dieren te vangen 

4 Huisdier met sik + klein soort 
paling — grote drinkbeker 


GEBROKEN 
WOORDEN 
BOOM OORD 
KNOL NEUS 
HUIS OOGST 
TREUR FIETS 
VLEER MARS 
HOOG RAAP 
BROM ADRES 
OVEN 
GAARD 
MUIS 
Tja, dit zijn eigen- 
lijk negen lange 


woorden, maar ze 
zijn per ongeluk 
doormidden gebro- 
ken en het ver- 
velende is, dat de 
achterste stukken 
door elkaar geraakt 
zijn. De voorste 
stukken zijn dus op 
hun plaats blijven 
staan. Nu moeten 
jullie weer eens pro- 
beren het zaakje in orde te brengen. 
Als je de woordèn van de tweede rij 
in de juiste volgorde gezet hebt, dan 
vormen de eerste letters van boven 
naar beneden de naam van iets, waar- 
naar je graag luistert. 


VERGELIJKING Ô 
AAPLINT = ETMAAL 


Als je het zo ziet staan snap je 
natuurlijk niets van deze vergelijking. 
Maar je moet de letters van elk woord 
flink door elkaar schudden, net zo lang 
tot er twee andere goede woorden 
ontstaan. Je ziet dan, dat de verge- 
lijking heel goed. uitkomt. 


EEN-LETTER-PUZZEL 


Deze acht tekeningetjes stellen allemaal een bepaald woord voor. Als je 
van elk woord de eerste letter neemt, krijg je van links naar rechts de naam 
te lezen van iets, dat al vele mensen het leven gered heeft. 


VAN DE REBELLENCLUB 


TARS MET 

4 LÂAË j IK HEB SPIT IN MIJN RUG 

KAS EN NOU KAN IK HET wiEUwE 

BEE AANPLAKGILIET MET OPHANGEN 

Mi VANMIDDAG BEGINT 

i „ALICE IN WONDERLAND. 
ZOU JIJ HET EVEN WILLEN DOEN, 


TRALALA 
IK HEB NOG ALLE 
TĲD VOOR DE 
VOORSTELLING 
BEGINT 


DAT ZAL WEL 
EEN SPANNENDE 
FILM ZIJN. 


P HOLA, JONGEMAN 


f ZOU JE ME MISSCHIEN 


EVEN EEN HANDJE 


JE KUNT ER WAT 
MEE VERDIENEN 


SS 


zo, 
HIER MOET 
HET HANGEN. 


EVEN UITPUFFEN EN 
DAN OVER EEN UURTJE 


k NAAR DE FILM. 
SSV 
nt EK 


eee N 
Ts | 
df IK MAG WEL OPSCHIETEN, 
ANDERS HAAL (KDE FUE 
IN(_ VOORSTELLING VAN Haur If 
ED 
=, 


ALLEEN VANMIDDAG 
GELDIG. DAT GAAT 


OLAF WEET NIET DAT VREEMDE WEZENS 
BEZIG ZIJN HET RUIMTESCHIP WAARIN HIJ 
IS BELAND, MET KABELS IN DE RICHTING 
VAN EEN NOG GROTER RUIMTESCHIP 

TE TREKKEN. HIJ IS TE ZEER VERDIEPT 
IN HET LOGBOEK, DAT HIJ JUIST 

HEEFT GEVONDEN. 


HET IS BIJNA NIET 
TE LEZEN... WAT STAAT 
DAAR? JULOMENSEN 
ACHTERVOLGEN ONS! 
TOT NU TOE GELUKTE HET 
ONS UIT HUN HANDEN 
TE BLIJVEN MAAR. 


A IK MOET ME ERGENS VERBERGEN! 
DE ERVARING MET DE VREEMDELING, DIE DOOR 
DAT ANDERE BEELDSCHERM BINNENKWAM, 4 


OLAF OPENT EEN LUIK BĲ 
HET INSTRUMENTENBORD. 


BĲ ALLE PLANETEN 
VAN DE MELKWEG! 


OIT HEEFT DE KAPITEIN VAN HET TOESTE 
DUS 'T LAATST GESCHREVEN! 
IK BEGRIJP NOG NIET. WAT IS DAT ? 
ACHTER DIE ANDERE BOEKEN STOND 
EEN METALEN DOOS! 


WAT NU? 
DIT BEELDSCHERM WERKT OOK AL! 
EN WAT ZIE IK? VREEMDE WEZENS 
KOMEN DEZE KANT UIT! 


GELUKKIG! U HEBT 
DE DOOS EN HET BOEK! 


HIJ VALT VAN VERBAZING 
BIJNA OMVERI 


NE 


EEN JONGEN!!! 
IK WAS"DUS TOCH 
‚NIET ALLEEN! 


KOM VLUG IN DEZE 
RUIMTEISTRAKS ZAL IK 
ALLES UITLEGGEN! VLUG, 

VOORDAT HET 
TE LAAT IS! 


HEEFT ME GELEERD VOORZICHTIG TE ZIJN! 
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